ROMANIA
JUDETUL IASI
CONSILIUL JUDETEAN IASI

Calea Chisinaului nr. 23. Cod postal: 700265, Tasi
Tel.: 0232 - 235100; Fax: 0232 - 210336; www.icc.10

HOTARAREA nr. 141

privind aprobarea realizarii proiectului "CBC- Routes to cultural roots” de catre
Judetul Iasi- prin Consiliul Judetean lasi, in calitate de Lider de proiect, in
parteneriat cu Raionul Falesti — prin Consiliul Raional Falesti,
Republica Moldova si a cheltuielilor aferente implementirii proiectului

Consiliul Judetean lasi;
Avand in vedere:

a) Proiectul de hotdrare nr. 151 privind aprobarea realizarii proiectului "CBC-
Routes to cultural roots” de catre Judetul lasi- prin Consiliul Judetean lasi, in calitate
de Lider de proiect, in parteneriat cu Raionul Falesti — prin Consiliul Raional Falesti,
Republica Moldova si a cheltuielilor aferente implementarii proiectului, initiat de
Presedintele Consiliului Judetean Iasi, domnul Costel Alexe;

b) Referatul de aprobare prezentat de catre Presedintele Consiliului Judetean
lasi, in calitatea sa de initiator, inregistrat sub nr. 13313 din 20.03.2025;

¢) Raportul de specialitate intocmit de catre Directia Proiecte si Dezvoltare
Durabila, inregistrat sub nr. 13314 din 20.03.2025;

d) Notificarea nr. 351/06.03.2025 transmisa de catre Comitetul de Selectie a
Proiectelor privind Decizia nr. 25/27.02.2025 a Comitetului de Monitorizare privind

includerea pe lista proiectelor aprobate, lista de rezerva a proiectului ,,CBC — Routes to
cultural roots”, numar de inregistrare JEMS: ROMDO00234;

e) Notificarea nr. 690/12.03.2025 transmisa de catre BRCT lasi, Romania cu
privire la documentele necesare in vederea contractarii Proiectului ,,CBC — Routes to
cultural roots”, numar de inregistrare JEMS: ROMDO00234;

f) Prevederile Programului INTERREG VI NEXT Romania-Republica Moldova
2021-2027, Prioritatea 2 — ,,Dezvoltare sociala peste frontiere”, Obiectiv tematic 2.3 —
“Consolidarea rolului culturii si turismului durabil in dezvoltarea economica,
incluziunea sociala si inovarea sociala™;

g) Prevederile Legii nr. 273/2006 privind finantele publice locale, cu
modificarile si completarile ulterioare;

h) Avizele comisiilor de specialitate din cadrul Consiliului Judetean lasi din data
de 25 martie 2025;
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i) Votul exprimat de catre consilierii judeteni si Presedintele Consiliului
Judetean lasi in cadrul sedintei ordinare a Consiliului Judetean lagi din data de 26
martie 2025 si consemnat in procesul-verbal al acesteia, respectiv 35 voturi "Pentru";

In temeiul dispozitiilor art. 173 alin. (1) lit. e), art. 182 alin. (1) si art. 196 alin
(1) lit. a) din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul Administrativ, cu modificarile si
completarile ulterioare,

HOTARASTE:

Art. 1 Se aproba realizarea proiectului ,,CBC — Routes to cultural roots”, numar
de inregistrare JEMS: ROMD00234 de catre Judetul Iasi — prin Consiliul Judetean Iasi,
in calitate de Lider, in parteneriat cu Raionul Falesti — prin Consiliul Raional Falesti,
Republica Moldova.

Art. 2. Se aproba valoarea totald a bugetului individual gestionata de Judetul
lasi - Consiliul Judetean lasi — Lider, in suma de 696.800,00 Euro, din care grantul
constituie 627.120,00 Euro (90%).

Art. 3. Se aproba cofinantarea din bugetul local al Judetului Iasi — Consiliul
Judetean lasi in suma de 69.680,00 Euro (10%) si asigurarea tuturor resurselor
financiare necesare implementarii proiectului in conditiile rambursarii/decontarii
ulterioare a cheltuielilor si orice alte cheltuieli neeligibile sau alte costuri necesare
pentru implementarea si sustenabilitatea proiectului, efectuate de catre Judetul Iasi-
Consiliul Judetean lasi aferente activitatilor proiectului, cre vor fi puse la dispozitia
proiectului si cheltuite in conformitate cu prevederile Acordului de Parteneriat si cu
regulile Programului INTERREG VI-A NEXT Romania-Republica Moldova.

Art. 4. Se aproba Acordul de Parteneriat incheiat intre Judetul lasi prin
Consiliul Judetean lasi, in calitate de Lider, in parteneriat cu Raionul Falesti — prin
Consiliul Raional Falesti, Republica Moldova, pentru implementarea Proiectului
"CBC - Routes to cultural roots” — conform Anexei 1 - PARTNERSHIP
AGREEMENT (in limba engleza, conform Programului INTERREG VI-A NEXT
Romania-Republica Moldova) si Anexei 2 — ACORD DE PARTENERIAT (in limba
romana), parti integrante din prezenta hotarare.

Art. 5. Se imputerniceste domnul Costel ALEXE, Presedintele Consiliului
Judetean lasi, sd semneze in numele si pentru Judetul lasi- Consiliul Judetean Iasi,
acordurile de parteneriat prevazut la art. 4, precum si orice alte documente necesare
pentru realizarea si implementarea proiectului "CBC — Routes to cultural roots™.

Art. 6. Punerea in aplicare/ducerea la indeplinire a prezentei hotarari se asigura
de catre Directia Proiecte si Dezvoltare Durabila si Directia Economica din cadrul
Consiliului Judetean lasi si de catre Consiliul Raional Falesti, Republica Moldova.

Art. 7. Prezenta hotarare se comunica:
a) Institutiei Prefectului Judetului lasi;
b) Directiei Proiecte si Dezvoltare Durabila- Consiliul Judetean lasi;

c) Directiei Economice- Consiliul Judetean lasi;
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d) Consiliul Raional Filesti, Republica Moldova.

Art. 8. Aducerea la cunostintd publica a prevederilor prezentei Hotarari se
asigura de catre compartimentele de specialitate din cadrul Consiliului Judetean lasi cu
atributii in acest sens.

Data astazi: 26 martie 2025

Contrasemneaza pentru legalitate,

SECRETAR GENERAL AL JUDETULUI,
Licrimipara Vernica-Discilescu

HCJI nr.141/26.03.2025 Pagina 3



ROMANIA
JUDETUL IASI
CONSILIUL JUDETEAN IASI

Calea Chisinaului nr. 23, Cod postal: 700265, Tasi
Tel.; 0232 - 235100; Fax: 0232 - 210336; www.icc.ro

HOTARAREA nr. 141
privind aprobarea realizirii proiectului "CBC- Routes to cultural roots” de catre
Judetul Iasi- prin Consiliul Judetean lagi, in calitate de Lider de proiect, in
parteneriat cu Raionul Filesti — prin Consiliul Raional Filesti,
Republica Moldova si a cheltuielilor aferente implementirii proiectului

Consiliul Judetean Iasi;
Avind in vedere:

a) Proiectul de hotdrare nr. 151 privind aprobarea realizarii proiectului "CBC-
Routes to cultural roots” de citre Judetul lasi- prin Consiliul Judetean lasi, in calitate
de Lider de proiect, in parteneriat cu Raionul Félesti — prin Consiliul Raional Falesti,
Republica Moldova si a cheltuielilor aferente implementarii proiectului, inifiat de
Presedintele Consiliului Judetean lasi, domnul Costel Alexe;

b) Referatul de aprobare prezentat de catre Presedintele Consiliului Judetean
Iasi, in calitatea sa de initiator, inregistrat sub nr. 13313 din 20.03.2025;

¢} Raportul de specialitate intocmit de citre Directia Proiecte si Dezvoltare
Durabila, inregistrat sub nr. 13314 din 20.03.2025;

d) Notificarea nr. 351/06.03.2025 transmisd de cétre Comitetul de Selectie a
Proiectelor privind Decizia nr. 25/27.02.2025 a Comitetulur de Monitorizare privind
includerea pe lista proiectelor aprobate, lista de rezervd a proiectului ,,CBC — Routes to
cultural roots”, numdr de inregistrare JEMS: ROMD00234;

e) Notificarea nr. 690/12.03.2025 transmisd de catre BRCT Iasi, Romaénia cu
privire la documentele necesare in vederea contractarii Proiectului ,,CBC — Routes to
cultural roots”, numdr de inregistrare JEMS: ROMD00234;

f) Prevederile Programului INTERREG VI NEXT Romania-Republica Moldova
2021-2027, Prioritatea 2 — ,,Dezvoltare sociala peste frontiere”, Obiectiv tematic 2.3 —
”Consolidarea rolului culturii si turismului durabil in dezvoltarea economica,
incluziunea sociala si inovarea sociala”;

g) Prevederile Legii nr. 273/2006 privind finaniele publice locale, cu
modificarile si completarile ulterioare;

h) Avizele comisiilor de specialitate din cadrul Consiliului Judetean lasi din data
de 25 martie 2025;
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i) Votul exprimat de catre consilierii judeteni si Presedintele Consiliului
Judetean lasi in cadrul sedintei ordinare a Consiliului Judetean lagi din data de 26
martie 2025 si consemnat in procesul-verbal al acesteia, respectiv 35 voturi "Pentru",

In temeiul dispozitiilor art. 173 alin. (1) lit. e), art. 182 alin. (1) si art. 196 alin
(1) lit. a) din O.U.G. nr. 57/2019 privind Codul Administrativ, cu modificérile si
completarile ulterioare,

HOTARASTE:

Art. 1 Se aproba realizarea proiectului ,,CBC — Routes to cultural roots”, numar
de Tnregistrare JEMS: ROMD00234 de catre Judetul Iasi — prin Consiliul Judetean Iasi,
in calitate de Lider, in parteneriat cu Raionul Falesti — prin Consiliul Raional Falesti,
Republica Moldova.

Art, 2. Se aproba valoarea totala a bugetului individual gestionatad de Judetul
lasi - Consiliul Judetean Iasi — Lider, in suma de 696.800,00 Euro, din care grantul
constituic 627.120,00 Euro (90%).

Art. 3. Sec aprobi cofinantarea din bugetul local al Judetului Iasi — Consiliul
Judetean lasi in suma de 69.680,00 Euro (10%) si asigurarea tuturor resurselor
financiare necesare implementarii proiectului in conditiile rambursérii/decontarii
ulterioare a cheltuielilor si orice alte cheltuieli neeligibile sau alte costuri necesare
pentru implementarea si sustenabilitatea proiectului, efectuate de cétre Judetul Iasi-
Consiliul Judetean Tasi aferente activitatilor proiectului, cre vor fi puse la dispozitia
proiectului si cheltuite in conformitate cu prevederle Acordului de Parteneriat si cu
regulile Programului INTERREG VI-A NEXT Romaénia-Republica Moldova.

Art. 4. Se aprobd Acordul de Partencriat incheiat intre Judetul Iasi prin
Consiliul Judetean Iasi, in calitate de Lider, in parteneriat cu Raionul Falesti — prin
Consiliul Raional Filesti, Republica Moldova, pentru implementarea Proiectului
CBC - Routes to cultural roots” — conform Anexei 1 - PARTNERSHIP
AGREEMENT (in limba engleza, conform Programului INTERREG VI-A NEXT
Romaénia-Republica Moldova) si Anexei 2 — ACORD DE PARTENERIAT (in limba
romana), parti integrante din prezenta hotarare.

Art. 5. Se imputerniceste domnul Costel ALEXE, Presedintele Consiliului
Judetean Iasi, si semneze in numele si pentru Judetul ITasi- Consiliul Judetean lasi,
acordurile de parteneriat prevazut la art. 4, precum si orice alte documente necesare
pentru realizarea si implementarea proiectului "CBC — Routes to cultural roots™.

Art. 6. Punerea in aplicare/ducerea la indeplinire a prezentei hotérari se asigura
de catre Directia Proiecte si Dezvoltare Durabild si Directia Economicd din cadrul
Consiliului Judetean Iasi si de catre Consiliul Raional Falesti, Republica Moldova.

Art. 7. Prezenta hotarare se comunica:
a) Institutiei Prefectului Judetului lasi;
b) Directiei Proiecte si Dezvoltare Durabila- Consiliul Judefean lasi;

¢) Directiei Economice- Consiliul Judetean lasi;
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d) Consiliul Raional Falesti, Republica Moldova.

Art. 8. Aducerea la cunostintd publicad a prevederilor prezentei Hotérari se
asigura de catre compartimentele de specialitate din cadrul Consiliului Judetean Iasi cu
atributii in acest sens.

Data astazi: 26 martie 2025

Contrasemneaza pentru legalitate,

SECRETAR NERAL AL JUDETULUI,
Lacramipara Vernica-Dascalescu
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Agreement between Lead Partner and Partners

Interreg NEXT Programme Romania-Republic of Moldova

PARTNERSHIP AGREEMENT?

This Partnership Agreement is a legal document which formalizes the relationship between the Lead
Partner and the Partners stating mutual right, duties and responsibilities, provisions for sound
technical and financial management and implementation of the project, as well as recovery of funds,

Having regard to:

e REGULATION (EU} 2021/1060 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 24
June 2021 laying down common provisions on the European Regional Development Fund, the
European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just Transition Fund and the European
Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and financial rules for those and for the Asylum,
Migration and Integration Fund, the Internal Security Fund and the Instrument for Financial
Support for Border Management and Visa Policy;

e REGULATION (EU} 2021/1059 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 24
June 2021 on specific provisions for the European territorial cooperation goal {Interreg)
supported by the European Regional Development Fund and external financing instruments;

» Regulation (EU} 2021/1058 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 on
the European Regional Development Fund and on the Cohesion Fund;

* Regulation (EU) 2021/947 of the European Parliament and of the Council of 9 June 2021
establishing the Neighbourhood, Development and International Cooperation Instrument —
Global Europe, amending and repealing Decision No 466/2014/EU and repealing Regulation
(EU) 2017/1601 and Council Regulation (EC, Euratom) No A80/2009;

e the Interreg NEXT Programme Romania-Republic of Moldova approved by the Commission
Implementing Decision of 30 November 2022 including all subsequent modifications and
additions;

e Regulation (EU, Euratom} 2024/2509 of the European Parliament and of the Council of 23
September 2024 on the financial rules applicable to the general budget of the Union18 July
2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union, amending
Regulations (EU) No 1296/2013, (EU} No 1301/2013, (EU} No 1303/2013, (EU) No 1304/2013,
(EU) No 1309/2013, (EU} No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decisiocn
No 541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012, including all
subsequent modifications and additions;

e REGULATION (EU} 2016/679 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 27
April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data

IThis formal document may be modified and adjusted to the individual needs, the legal and administrative
framework of the Beneficiaries to the project, however without any contradiction to the defined legal base set
out below and to the call for proposals’ documents.

Before the signature of the Grant Contract, the Partnership Agreement has to be signed by the Lead Partner and

the Partners and provided to the Joint Secretariat. Failure to submit the PA within the above-mentioned

deadline may cause the delay of the contract signature.

As this Partnership Agreement serves only as a model, _theurg_i_s_n,g,gugrant_ee,an_djaIiabilily_r.ame.Tleteness,

carrectness, up-to-datedness and fult compatibility with EU and national 1864715, IS

i CONSILUL JUDETEAR JAST
Anexd a Hotirarea

’ et A / / R 1

\ Aol .‘.err..’...,

i




interreg [ S tooest oo
NEXT 552

and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) including all subsequent modifications and additions;

e Financing Agreement concluded between the Government of Republic of Moldova and the
European Commission as;

e Guidelines for the grant applicants for regular projects and any subsequent corrigenda,
approved by the Monitoring Committee.

e Grant contract for implementation of the project “CBC — Routes to cultural roots”, JEMS:
ROMD00234.

the following agreement is concluded between:

lasi County Council, 69, Stefan cel Mare Boulevard, 700075, lasi City, lasi County, Romania — LP1,
hereinafter referred to as the “Lead Partner”, represented by Costel ALEXE, President

and

F4lesti District Council, Stefan cel Mare 50, MD-5902 Filesti — PP2, hereinafter referred to as the
“Partner 2", represented by Vadim Rogca President, District Falesti

for the implementation of the project “CBC — Routes to cultural roots”, approved through Decision

no 25/27.02.2025 of by the Monitoring Committee of the Interreg NEXT Programme Romania-
Republic of Moldova.
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§ 1 Subject of the agreement

11

1.2

1.3

The subject of this agreement is the set-up of a partnership in order to implement the project
financed by the Interreg NEXT Programme Romania-Republic of Moldova,”CBC - Routes to
cultural roots”, and to define the rules of procedure for the joint implementation of this
project.

Through the present agreement, the parties establish their right and duties, the way of
achieving their tasks and the relations between the Lead Partner and the Partners, which shall
apply in order to achieve the specific objectives, results and outputs of the above-menticned
project, including its contribution to the programme Results and Output.

The terms and conditions of the present express of will, which is constituted by the present
agreement, are known and accepted by the Lead Partner and all the Partners.

1.4 By means of this agreement, the parties acknowledged and agreed with the grant contract

15

provisions and annexes, as communicated by the Lead Partner, as well as with the grant
amount and percentage from the total eligible costs of the project to be financed by the
Managing Authority.

In case the project is not finalized during the implementation period as defined by Article 2.3
of the grant contract and depending on the category of non-achieved indicators {i.e.
contributing directly to the Programme indicaters), the Lead Partner and the Partners shall
ensure funds from their own resources outside the project budget to finalize the project
within a timeframe established between the Parties. The decision regarding the closure of the
project will be taken in accordance with the relevant instructions/guidelines/manuals, which
the Lead Partner and Partners are obliged to observe.

§ 2 Duration of the agreement

2.1

2.2

The Partnership Agreement enters into force on the day the Grant contract enters to force
and shall have the same validity period as the grant contract, namely five years from 31st
December of the year in which the last payment by the Managing Authority to the Lead
Partner is made or request for recovery, whichever occurs later. If the case, the time period
shall be extended until any on-going audit, verification, appeal, litigation or pursuit of claim is
disposed of.

The Partnership Agreement shall continue until all obligations of the Lead Partner and
Partners as written in the Grant Contract are fulfilled.

§ 3 Division of tasks between the Partners

31

Activities to be implemented by the Lead Partner and the Partners outputs, results and
specific objectives to be achieved by the project, as well as management and information and
communication arrangements are specified in the project Application form.

§ 4 Value of the project

4.1

The total value of the project is of 1,483,342.40 EUR, out of which:
- the total eligible value of the project is of 1,335,008.16 EUR
- INTERREG contribution is of 1,335,008.16 EUR and 90%

- the own contribution of the Leaq_EaﬂnﬁLandEarmem isof 148,334.24 EUR and 10%
! HUTUL LAST
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4.2 The following percentages are to be applied in the individual budgets of the Lead Partner and
each Partner as flat rates to be used during project implementation:

Staff costs (to be applied to the amount of eligible costs other than staff costs of the Lead
Partner and each Partner)
LP1: 26,800.00 EUR

PP2:57,120.00 EUR

Office and administrative costs (to be applied to the amount of direct eligible costs of the Lead
Partner and each Partner)

LP1 0%
PP2 15,422.00 EUR

Expenditure commitment
The minimum amount each partner commits to spend and submit for control until half of the
implementation period has elapsed is provided below:

Month of Amounts to be submitted for control
implementation

LPAL PP2

4.3 In case the amounts submitted for verification are lower when compared to the amounts
forecasted for the half of the implementation period, as mentioned in art. 5.12 of the
contract, the MA is entitled to decommit project funds, by reducing the original project
budget and the corresponding Interreg contribution, as follows:

-5% reduction of the budget for the partners who have submitted for control an amount
lower than 75% of the amount mentioned in art 5.12 of the contract;

-10% reduction of the budget for the partners who have submitted for control an amount lower
than 50% of the amount mentioned in art 5.12 of the contract.

4.4 |In case of a decision to reduce the project budget, the Lead Partner shall submit to the MA a
revised budget, reflecting the decommitment, within 10 days following the receipt of MA’s
notification. In case of failure to respect the deadline, the reduction shall be applied
proportionally to all budgetary lines. The modification of the contract in case of reduction at
project level shall take the form of a decision of the representative of the MA signing the

contract, which will be notified to the Lead Partner and which becomes part o
JUDETUL IASI
CONSILIUL JUDETEAN IASI
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4.5 The reduction shall be done without prejudice to the partners’ obligation to implement all the

activities and achieve all the results, according to the approved project.

§ 5 Payments

5.1 Financial Identifications for the project special accounts

a)

b)

In order to receive and make payments for the project implementation, the Lead Partner shall
provide to the Joint Secretariat with the financial identifications of the accounts in EUR and in
the national currency, opened by all the Partners, to be used for the financial management of
their part of the project budget.

The financial identifications must be provided as originals.

All payments shall be done in EUR.

5.2 Transfer of the advance

52.1

522

52.3

An advance payment shal! be granted from INTERREG funds, representing 20% of the value of
the contract, subject to availability of INTERREG funds. In order to receive the advance
payment, the Lead Partner must send an advance payment request to the MA, stipulating the
amount and the bank account.

The transfer of the advance payment shall be made by the Lead Partner to the Partners no
later than 10 calendar days from the day when the advance is paid by the Managing Authority
{MA) in the account of the Lead Partner.

The advance will be recovered by deducting 20% from the eligible value of the next payment
requests until the amount is recovered. If the advance is not recovered from the interim
payment requests, the amount will be cleared from the final balance.

5.3 Further transfers of funds

a)

b)

Following the individual payment requests submitted by the Partners, the Lead Partner is
responsible for transferring funds to the accounts of the Partners in an appropriate amount,
according to the request for payment approved by the Managing Authority.

In this respect, the Lead Partner must inform the Partners that he has the intention to submit
a collective request for payment to the Managing Authority/JS, in due time to allow them to
prepare their individual requests far payment.

The basis to submit to the Managing Authority any collective {interim/ final) request for
payment is that every individual payment request submitted by the Partners to the Lead
Partner is accompanied by the corresponding control report issued after the verification of the
Partner’s on expenditure, conforming to the instructions of the MA, issued by a controller
appointed in accordance with the control system established at national level.

AUDETUL LASI
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d)

f)

k)

In this respect, the Lead Partner and all Partners must present their documents to the
controllers. Based on the technical and financial reports drafted by the Lead Partner and the
Partners, and the corresponding evidence, each controller verifies whether the costs declared
are eligible, as well as the interest from the grant and issues a control report conforming to
the instructions of the MA.

The Lead Partner and the Partners grant the controllers all access rights necessary for the
verification.

The control report accompanying a request for payment of the final balance covers all
expenditures not covered by any previous control report.

In case the Lead Partner does not receive from one or mare Partners the individual payment
request(s) accompanied by the corresponding control report(s), it may nevertheless submit
the interim payment request provided that there is proper justification analysed and approved
ex-ante by the MA. In such situation, MA will reduce the interim payment with the
corresponding share(s) of grant pertaining to the Partner(s) who failed to submit the
individual payment request(s).

Payment requests accompanied by a control reports shall be submitted by the Lead Partner,
at any given time for one or more partners, provided that the amount claimed for
reimbursement is not lower than 5,000 euro. Exceptions can be made in cases where the
beneficiaries require an additional reimbursement to be able to ensure the cash flow, but in
this case they must provide sufficient justifications, as well as in cases where the failure to
submit a payment application with a value of less than 5000 EURO can have the effect of
decommitment at the programme level. The reports shall be submitted not later than every 4
months of the implementation period, in maximum 45 days after the respective 4 months
have elapsed.

The Partner(s) must submit to the Lead Partner within 6 months from the start date of
implementation, the feasibility study(ies) or equivalent, the building permit(s) and any other
execution details, consents, approvals, authorizations and agreements requested by the
nationa! laws of the respective country and mandatory to begin execution of the
infrastructure, certified by the legal representative. In the absence of the above mentioned
documents or in case of their incompliance with the application form including its annexes,
the grant Contract may be terminated by the MA.

The transfer of funds to the Partners must be done without any delay, in due time to allow
smooth implementation of the project, only in the EUR accounts indicated in the Financial
Identifications provided by the Partners, no later than 10 calendar days from the day the
payment is made by the Managing Authority (MA) in the account of the Lead Partner. If the
Lead Partner considers that the transfer should not be done to one or more Partners, either
because the EU funds could be jeopardized, or because the contract was/is breached by the
Partner/Partners concerned, it shall consult the MA accordingly.

If exceptional circumstances occur, the MA may retain the payment to the Lead Partner or
request the Lead Partner to retain the payment to the Partner(s). The MA shall make each
payment under the condition of availability of funds.

in the case of contracts signed based on virtual pre-cantracting site visits, the correctness and
conformity of the information and documents presented by the Lead Partner and Partners
during the virtual pre-contracting visits shall be verified during the first monitaring on-site visit
performed by the JS. If it is concluded that the information or the documents provided by the
Partners during the virtual pre-contracting visits are inaccurate or are misrepresented, further
JUBPUL LAST
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payments will not be made and the Contract may be terminated in accordance with Article 17
of the grant contract.

m} The Lead Partner is responsible to check with the Partners and periodically inform the MA that

co-financing for the project is provided as it was committed within the present agreement.

§ 6 Rights and obligations of the Lead Partner

6.1 Communication with the management structures of the programme

a)

b}

d)

The Lead Partner is the intermediary for all communications between the Partners and the
MA/JS. Notwithstanding this provision, the MA/IS may address directly any of the Partners if
the circumstances so require, with copy to the Lead Partner.

The Lead Partner is obliged to make available to the other Partners, either in paper and/or
electronic form, as the case may be, all documents, information, instructions,
recommendations etc. received from the MA/IS that are relevant and necessary for the
implementation of their activities or the execution of the grant contract.

At any time, the Partners may request the Lead Partner to contact the MA/JS for clarifications
or information necessary for correct implementation of their part of the Project. In such cases,
the Partners must transmit to the Lead Partner all relevant information and documents
necessary to support the request, and the Lead Partner must pass on this request to the
MA/JS without any delay.

The Lead Partner shall inform the Partners without delay about any audits, checks, monitoring
or evaluation missions, including about documents, accounts, evidence etc. required to be
available for the respective verifications

6.2 The grant contract

a)

b}

¢)

The Lead Partner must obtain the agreement of the Partners before initiating any modification
of the grant contract.

The agreement of every Partner must be expressed in writing and attached to any request for
modification of the grant contract, forwarded by the Lead Partner to the MA/IS.

Partners’ agreement is not necessary in case the Lead Partner or a Partner requests to change
of the contact person or of the legal representative of the Lead Partner/Partners, change of
the bank account, or address.

6.3 Implementation of the grant contract

a)
b}

The Lead Partner may not delegate any, or part of, his tasks to the Partners or other entities.

The Lead Partner assumes responsibility for ensuring implementation of the entire project,
respectively monitor and ensure that the entire project is implemented in accordance with
the grant Contract, the Guidelines for Grant Applicants, the Programme and the applicable EU
and national legislation, and ensure coordination with all Partners in its implementation.

) The Lead Partner is respansible for the correct management of INTERREG amounts, according

d)

to the provisions of the grant contract and of the present agreement. To thisend, it shall have
access to all the relevant places/documentation, which it shall use exclusively to verify the
conformity of the implementation with the grant contract/the correct management of the
project budget.

The Lead Partner ensures the timely start of tHe project implethehtbtibA-rd that it is enti fely
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e}

f)

g}

h}

k)

implemented in due time and according to the obligations provided by the grant contract.

Before the grant contract signature, until the pre-contracting visit takes place, the Lead
Partner must verify by any means that the information provided by the Partners within the
grant application form is real and accurate (e.g. availability of material, human and financial
inputs to be provided to the project), as well as any other information concerning the Partners
and mentioned within the grant application form.

The Lead Partner is responsible to monitor and verify the progress of Project outputs, results
and specific objectives during implementation including its stated contribution to programme
Results and Output indicators. Also, it is responsible to monitor and verify during
implementation or after the payment of the final balance as required, the durability
arrangements described in the project and imposed by the contract and promptly inform the
MA on any deviation.

The Lead Partner is responsible to implement the activities established with the Partners,
necessary for full technical and financial implementation of project targets, as foreseen in the
grant contract.

The Lead Partner is the sole recipient, en behalf of all of the Partners, of the payments from
the MA. The Lead Partner shall ensure that the appropriate payments are then made to the
Partners without delay and in full accordance with the arrangements laid down in this
Agreement. No amount shall be deducted or withheld and no specific charge with equivalent
effect shall be levied that would reduce those amounts for the Partners. Notwithstanding the
provisions of this paragraph, the provisions of Article 4.6, 4.12, 4.13, 5.14, 18.5, 18.6 of the
Grant contract shall apply.

The Lead Partner notifies the MA/JS of any change in the legal, financial, technical,
organisational or ownership situation of the Lead Partner or of any of the Partners affecting
project’s implementation, as well as, of any change in the name, address or legal
representative of the Lead Partner or of any of the Partners.

The Lead Partner shall notify the MA regarding any events that may result in delays in the
implementation of the project and/or that may affect the budget, regardiess if he discovers
these events on its own or if other Partners inform him on these aspects.

The Lead Partner is responsible together with all the Partners for supplying and uploading into
JeMS all the documents and information related to project’s implementation according to
MA/JS instructions, in particular reports, modification requests and the requests for payment.
Where information from the Partners is required, the Lead Partner shall be responsible for
obtaining, verifying and consolidating this information before passing it on to the MA/ JS.

6.4 Reporting

a}

The Lead Partner collects alt documents from the Partners in order to complete the technical
and financial interim / final implementation report, no fater than every 4 months, requests for
payments, and all other necessary documents, and notifies the Partners about the deadlines
for submitting them to JS/MA.

b} The Lead Partner requests any information and additional documents from the Partners,

c)

necessary for drafting the documents requested by the MA/IS. The Lead Partner has the
obligation to mention in the request the deadline for the Partners.

The Lead Partner shall send periodically, to each Partner, copies of the reports submitted to

the JS/MA, and also the action plans and reCOmrpenda.tion gan: i ;}f“th'ESE' 3
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by the JS/MA, and shall inform them regarding the relevant communications with the
implementing bodies of the programme.

d) The Lead Partner ensures the correctness of the technical and financial interim / final
implementation report, requests for payment, and all documents drawn up by the Partners
and verifies that the expenditure presented by the Partners has been examined by the
controllers.

e] The Lead Partner ensures that the expenditure presented by the Partners has been incurred
for the purpose of implementing the project and corresponds to the activities set in the grant
contract.

f) The Lead Partner informs all the Partners regarding the approval of the technical and financial
interim repart / final implementation report and payment requests.

g) For a project with an infrastructure component, the Lead Partner together with the Partners
shall submit annually reports on ensuring the durability aspects as indicated in the Application
form and/or as recommended by any monitoring missions for a period of five years starting
from the first year following the payment date of the final balance to the project. The annual
deadline for submission of the above mentioned reports is of maximum 30 days from the day
and month of the payment of the final balance to the project.

h) For a project contributing to programme result indicator/s to be completed within 12 months
after the end of the implementation period, the Lead Partner and Partners shall provide the
MA/IS with a durability report on the achievement of the respective programme result
indicator/s and the relevant supporting evidence within 30 days after the 12 months period
has elapsed.

iy Only at the request of the MA, the Lead Partner together with the Partners of projects that do
not include an infrastructure component shall sustainability reports for the five years
following the project closure, having as deadline maximum 30 days from the day and month
of the payment of the final balance to the project;

j) The Lead Partner is responsible for keep track of the project activities, of the amounts
received from the MA and of the transfers to the Partners, and is also responsible for ensuring
that measures recommended by JS/MA to improve project implementation are executed
within the deadlines.

k) The Lead Partner must notify all Partners regarding any situation that may lead to the
temporary or permanent impossibility ar to any other drawback in the implementation of the
action.

6.5 Monitoring on-site visits

a) The Lead Partner shall centralize evidence of the activities performed by all the Partners to be
presented during monitoring on-site visits, as requested.

b) Following the on-site visits, the Lead Partner shall send to each Partner copies of the site-visit
reports, and is responsible for ensuring that measures recommended by JS/MA to improve
project implementation are executed within the deadlines.

6.6 Irregularities

a) In case an irregularity is discovered, the Lead Partner shall communicate in maximum 3
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necessary measures for eliminating or diminishing the consequences on the implementation
of the project.

For the irregularities committed by a Partner, the Lead Partner is entitled to turn against the
Partner, through any legal means of action.

§ 7 Rights and obligations of the Partners

Communication with the Lead Partner

The Partners have the abligation to respond to any request of the Lead Partner in the deadline
stipulated in the respective request.

The Partners ensure that al! information to be provided and requests made are sent via the
Lead Partner to the MA/JS, except for the cases where the MA/IS sends requests directly to
the Partners; in these cases, the Partners shall address directly to the MA/JS, with copy to the
Lead Partner;

The Partners agree upon appropriate internal arrangements for the internal coordination for
any matter concerning the grant Contract and this Agreement, consistent with the provisions
of the grant Contract and of this Agreement and in compliance with the applicable
legislation(s};

The Partners shall inform the Lead Partner on the upcoming major project events with
sufficient time before, but not less than 12 days prior to carrying out the event;

Each Partner agrees upon the processing of their personal data for monitoring, control,
promotion and evaluation of the Programme purposes.

7.2 Implementation of the grant contract

a)

b}

c)

d)

The Partners carry out the project jointly and severally vis-a-vis the MA taking all necessary
measures to ensure that the project is implemented in accordance with the grant Contract,
inciuding the Description of the project in Annex | of the Contract, the Guidelines for Grant
Applicants, the Programme and the EU and national legislation applicable and this Agreement.
To this purpose, the Partners shall implement the project with due care, transparency and
diligence, in line with the principle of sound financial management and shall involve ali the
financial, human and material resources required for implementation of their part of the
project as specified in the Description of the project;

The Partners understand and agree that, for the sound implementation of the project, the
MA, either directly or through the JS, may issue mandatoery instructions, guidelines, and
manuals.

The Partners are responsiblfe for complying with any obligation incumbent on them from the
grant Contract and this Agreement jointly or individually. In this respect, the Partners shall be
legally and financially responsible for the activities that they are implementing and for the
share of the Union funds that they receive.

The Partners commit themselves to ensure their own contribution and the non-eligible
expenditures, as well as to ensure the temporary availability of funds for the proper

implementation of the project between the payrhents from the prabirdimimiasi
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e}

f}

g

h)

)

k)

The Partners must periodically inform the Lead Partner about the co-financing provided and
spent during the project implementation if it not automatically calculated by JeMS.

The Partners shall comply with the national and European legislation in general and especially
on procurement rules, state aid, equal opportunities, sustainable development, and
environmental protection.

The Partners must notify the Lead Partner regarding any situation that may lead to the
temporary or permanent impossibility or to any other drawback in the implementation of the
action in maximum 3 working days from the event.

The Partners shall ensure that they have all rights to use any pre-existing intellectual property
rights necessary to implement the grant Contract.

The Partners shall grant the MA/ IS, the National Authorities of the countries participating in
the Programme and the European Commission the right to use freely and as they see fit, and
in particular, to store, modify, translate, display, reproduce by any technical procedure,
publish or communicate by any medium all documents deriving from the project whatever
their form, provided it does not thereby breach existing industrial and intellectual property
rights.

The Partners shall allow verifications to be carried out by the Audit Authority, the European
Commission, the European Anti-Fraud Office, the European Court of Auditors, the national
authorities in the countries participating in the Programme, the MA/ IS and any bodies /
entities authorised by the MA or the above mentioned institutions and bodies that may
exercise their power of control concerning premises, documents and information irrespective
of the medium in which they are stored. The Partners have to take all steps to facilitate their
work.

The verifications described above shall also apply to the activities of contractors,
subcontractors and any recipient of financial support who have received Union financing. To
this end, each Partner shall ensure, through contractua! provisions and any other means at
their disposal, that these persons are legally bound by the same obligations as the Partners
toward the Audit Authority, the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the
European Court of Auditors, the national authorities in the countries participating in the
Programme/control contact paint, the MA/ IS and any badies / entities authorised by the MA
or the abave mentioned institutions and bedies, and that its own documentation can remedy
any shortcoming to the effective enforcement of the said obligations.

The Partners shall allow {subject to the observance of the grant contract provisions) the
entities mentioned above to:

a) access the sites and locations at which the project is implemented;

b) examine its accounting and information systems, documents and databases concerning the
technical and financial management of the project;

c) take copies of documents;
d) carry out on the-spot-checks;

e) conduct a full audit on the basis of all accounting documents and any other document
relevant to the financing of the project. Additionally, the European Anti-Fraud Office shall be
allowed to carry out on-the-spot checks and inspections in accordance with the procedures laid
down by the European Union legislation for the protection of the financial interests of the
European Union against fraud and other irregularities.

m} The Partners shall participate to the programme events and mandatorily to the trainings

organized by the programme bodies.
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7.3 Procurement rules

a) If the Lead Partner and the Partners have to conclude procurement contracts with contractors in
order to carry out certain project activities, they shall respect the procurement rules set out in
Regulation (EU) no 1059/2021.

b) Contracting authorities or contracting entities within the meaning of the Union legislation
applicable to procurement procedures located in the Member States, shall apply national laws,
regulations and administrative provisions adopted in connection with Union legislation, as laid down in
Article 58.1(a) of the Regulation (EU) no 1059/2021.

¢) In all other cases, the public or private Partners shall apply the provisions set out in Articles 58.2 of
the Regulation no 2021/1059, the provisions of Regulation no 2509/2024 and Annex Il Public
Procurement of the Financing Agreement between Repubiic of Moldova, Romania and the European
Commission.

d) The Lead Partners and the Partners shall ensure that the conditions applicable to them under
Articles 7, 10, 11, 13, 14, 20, 21 and 23 of this Contract are also applicable to contractors awarded a
procurement contract.

e) If it is not foreseen otherwise in the national legislation of the Lead Partner and/or of the Partners,
procedures to award contracts may have been initiated and contracts may be concluded by the Lead
Partner and/or the Partners before the start of the implementation period of the project, provided the
provisions of this Article have been respected.

7.4 Reporting

a) Each Partner must submit to the Lead Partner all the data and documents necessary for
drafting specific documents requested by the MA/IS or other implementing bodies of the
programme. Therefore, the Partners must forward to the Lead Partner the data needed to
draw up the reports, financial statements and other information or documents required by
the grant Contract and the Annexes thereto and this Agreement, as well as any information
needed in the event of audits, checks, monitoring missions or evaluations within the deadline
requested by the Lead Partner;

b) The Partners support the Lead Partner in drawing up technical and financial interim / final
implementation report, submit the payment requests and provide any necessary data,
documents and evidences within the deadline established by the Lead Partner.

c) The Partners must send to the Lead Partner in due time the corresponding reports for their
share of the project, according to the calendar agreed with the Lead Partner. The reports
must be issued in English. Reports shall be submitted in euro. For the purpose of reporting,
conversion into euro shall be made automatically by JeMS using the monthly accounting
exchange rate of the European Commission of the month during which the expenditure was
submitted for control.

d) The Partners must present the original documents related to the expenditures incurred and
paid during the reporting period, and bearing the project code to the controller and then
inform the Lead Partner about the technical and financial reports and the control verification
report uploaded in JeMS, no later than 5 working days before the deadline for submitting the
requests for payments to the IS.

e) The Partners shall ensure the necessary IT equipment and proper internet connection in order
to communicate with the Pregramme in a proper manner.

f) The Partners must upload data into the JTMS electronic, syghem ¢l Jhe ProgrammT in
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g)

h)

accordance with the MA/JS instructions.

The Partners shall provide to the MA/IS, via the Lead Partner, all required information related
to ensuring the durability aspects as indicated in the Application form and/or as
recommended by any monitoring missions within the deadline set by the Lead Partner.

The MA/JS may request additional information at any time. The Lead Partner shall provide this
information within the deadline stipulated by the request, but not later than 15 days of the
request. The Partners undertake to provide the Lead Partner with all required information
within the deadline stipulated by the request of the Lead Partner. Moreover, the Partners
shall facilitate meetings, interviews, surveys etc. with or within the project target groups/final
Partners/main stakeholders at the request of the MA/JS.

The Partners shall implement with due care and within the deadlines the measures
recommended by JS/MA in the action plans.

7.5 Monitoring on-site visits

7.6

a)

b)

c)

d)

e)

The Partners shall make available all documents required for the audit, control or evaluation,
provide necessary information and give access to their premises. Partners shall keep all
records, accounting and supporting documents related to the grant Contract for five years
following the payment of the balance of the project, and in any case until any on-going audit,
verification, appeal, litigation or pursuit of claim has been disposed of. They shall be easily
accessible and filed so as to facilitate their examination and the Partners shall inform the
MA/JS, via the Lead Partner, of their precise location upon request. All the supporting
documents shall be available in the original form and in electronic form if so requested.

In case one of the Partners drops out of the partnership, all the documents related to the
project must be sent in original to the Lead Partner, for future controls.

The Partners must implement the measures included in the action plan, at the stipulated
deadlines, as set by the Lead Partner/MA/IS, according to the recommendations resulted from
the audit missions of the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the
European Court of Auditors, the Managing Authority, Joint Secretariat, and any controller or
external auditor.

The Partners are responsible to provide the Lead Partner with evidence of the activities
performed, to be presented during monitoring on-site visits, as requested.

The Partners shall ensure access to their premises and documents if they are notified that
monitoring on-site visit will take place at the locations where the project is implemented.

The Partners shall support the JS/MA and EC in performing any monitoring and evaluation
missions, including, but not limited to, by providing/ensuring the provision of all the
information required within the deadlines requested.

Irregularities and administrative and financial penalties

All Partners understand that the MA is entitled to verify and to control the proper use of funds
by the Lead Partner or by the Partners. The verifications to be carried out by JS/MA shall cover
administrative, financial, technical and physical aspects of the project, as appropriate. The
J5/MA shall be responsible for the control of the proper use of funds by the Lead Partner or by
the Partners, by preventing, detecting and correcting irregularities and recovering amounts
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

k)

Each Partner is liable for any irregularities found in implementation of the Project tasks
specified for a given Partner in the Application Form and for any administrative sanctions
and/or financial penalties imposed by the MA in connection with individual or systemic
irregularities detected in the project.

Any unduly paid amount to the Partner, has to be repaid to the Lead Partner in 30 days from
the receiving date of the notification from the Lead Partner. The bank charges resulted from
reimbursing the unduly paid amounts are borne exclusively by the Partner.

Each Partner, including the Lead Partner, shall be responsible to the other Partners and shall
pay for the damages resulted from not respecting the tasks and obligations established by the
present agreement.

Each Partner, including the Lead Partner, is responsible for the damages caused to third
parties from its own fault during the implementation of the project.

In specific cases, for irregularities discovered after payment of the final balance, the Partners
may repay the due amounts directly to the MA, notifying the Lead Partner about this option.

In case the project includes an infrastructure component if, and within 5 {five) years from the
project closure, the Lead Partner or Partners responsible to execute the respective
infrastructure make substantial changes affecting the project nature, objectives or
implementation conditions which would result in undermining its original objectives, shall
repay to the MA the share of grant received according to the grant contract, in proporticn to
the period for which the requirement has not been fulfilled. The repayment will be made
mutatis mutandis in the same way foreseen at Art. 8. Recovery of funds.

In case the project is not finalized during the implementation period as defined by Article 2.3
of the grant contract, and depending on the category of non-achieved indicators (ie.
contributing to Programme indicators), the decision regarding the closure of the project will
be taken in accordance with the relevant instructions/guidelines/manuals, which the Lead
Partner and Partners are obliged to observe. The MA may apply financial corrections if the
Lead Partner and/or Partners do not/ only partially achieve the project indicators depending
on their category {i.e.. indicators contributing to the Programme indicators).

The MA shall make also financial corrections required in connection with individual or
systemic irregularities detected in the project. The financial corrections shall consist of
cancelling all or part of the Union contribution to the project and will be proportionate with
the nature and gravity of the irregularities and the financial loss.

The criteria for establishing the level of financial correction to be applied mentioned in Article
18.4 and the criteria for applying flat rates or extrapolated financial correction are those
adopted in accordance with Regulation (EU) No 1060/2021, in particular Article 104 and annex
XXV;

If the Lead Partner / Partner fails to provide any report or fails to provide any additional
information requested by the MA within the set deadline without an acceptable and sufficient
written explanation of the reasons, the MA may apply measures, taking into account the
principle of proportionality, by cancelling up to 5 % of the support from the Programme to the
Lead Partner / Partner concerned or may terminate this Contract according to Article 17.2 a).

Where the Lead Partner/Partner does not comply with its obligations under art. 10.2 and
art.10.3 and where remedial actions have not been put into place, the MA shall apply
measures, taking into account the principle of proportionality, by cancelling up to 2 % of the
support from the Programme to the Lead Partner/Partner concerned.

m) The MA shall formally notify the Lead Partner prd/or-the Partners concerned of any decision
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p)

q)

to apply such corrections.

In case the European Commission applies individual financial corrections to the Programme
according to Article 104 of Regulation no 1060/2021, the MA shall cancel part of the grant in
order to cover these corrections from the projects’ budgets, concerned by the corrections.

In case the European Commission applies financial corrections to the Programme according to
Article 104 of Regulation no 1060/2021 and the financial corrections concerning systemic
deficiencies in the programme management and control system, in relation with irregularities
at projects level, the MA may decide to cancel part of the grant in order to cover these
corrections from the project’ budgets, as follows:

i. if the systemic deficiency concerns one specific country, the Lead Partner
and/or the Partners established in the respective country shall be responsible
for reimbursing to the Programme accounts the amount identified as a result
of the financial correction;

ii. if the systemic deficiency concerns the whole system, the Lead Partner and
each Partner shall be responsible for reimbursing to the Programme accounts
the amount representing the percentage of the financial correction applied to
the expenditure incurred by the Lead Partner and the Partners and declared
by the MA to the European Commission at the date of the decision to apply
the financial correction.

In case the European Commission decommits any amount in the programme according to
Article 105 of Regulation (EU) 2021/1060, when the beneficiaries fail to submit their payment
requests according to their calendar set up at the project level and the delays generate
decommitment at the Programme level, the MA may decide to cancel part of the grant,
pending a MC decision in this respect.

In case of a decision to cancel a part of the grant, the Lead Partner shall submit to the MA a
revised budget, within 14 days following the receipt of MA’s notification. In case of failure to
respect the deadline, the cancellation shall be applied proportionally to all the budgetary
lines. The modification of the grant contract in case of cancellation at project level shall take
the form of a decision of the representative of the Managing Authority signing the contract,
which will be notified to the Lead Partner, and which becomes part of the Contract.

Subject to Article 97 of Regulation no 1060/2021, the MA has the right to temporarily
withhold payments to a particular Partner {Lead Partner or Pariner} or the project as a whole,
Payment suspension(s) shall be lifted as soon as observations and/or reservations raised by
the Commission have been withdrawn and the MA has received sufficient evidence on the
solution of the systemic error(s) detected.

Where the grant Contract is vitiated by substantial errors or irregularities, or by fraud, or by
breach of obligations attributable to the Lead Partner and/or the Partners, the Managing
Authority may refuse to make payments or may recover amounts already paid, in proportion
to the seriousness of the errors, irregularities or fraud.

In addition, and without prejudice to its right to terminate the grant contract pursuant to
Article 17 of the grant contract, if the project is implemented poorly or partially - and
therefore not in accordance with the Description of the project - or late, the MA may, by a
duly reasoned decision and after allowing the Lead Partner to submit its observations, reduce
the initial grant in line with the actual implementation of the project and in accordance with
the terms of the grant Contract.
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7.7

78

a)

a)

b)

Accounts

The Partners shall keep accurate and regular accounts of the implementation of the project
using an appropriate accounting and double-entry book-keeping system. The accounts:

i} may be an integrated part of or an adjunct to the Partners’ regular system;

i} shall comply with the accounting and book-keeping policies and rules that apply in the
country concerned;

i} shall enable revenue and expenditure relating to the project to be easily traced,
identified and verified.

The Partners shall ensure that any financial report can be properly and easily reconciled to the
accounting and book-keeping system and to the underlying accounting and other relevant
records. For this purpose, the Partners shall prepare and keep appropriate reconciliations,
supporting schedules, analyses and breakdowns for inspection and verification.

Record keeping

The Partners shall keep all records, accounting and supporting documents related to this
Contract for five years following the payment of the balance of the project, and in any case
until any on-going audit, verification, appeal, litigation or pursuit of claim has been disposed
of. They shall be easily accessible and filed so as to facilitate their examination and the Lead
Partner and the Partners shall inform the MA/ JS of their precise location upon request.

All the supporting documents shall be available in the original form and in electronic form if so
requested and in JeMS.

The documents referred to in this paragraph include, inter alia:

i} Accounting records (computerised or manual) from the Lead Partner and the Partners’
accounting system such as general ledger, sub-ledgers and analytical accounting sheet, cash
flow statement and payroll accounts, fixed assets registers and other relevant accounting
information,;

ii) Proof of procurement procedures such as tendering documents, bids from tenderers and
evaluation reports;

jii} Proof of commitments such as centracts and order forms;

iv} Proof of delivery of services such as approved reports, time sheets, transport tickets, proof
of attending seminars, conferences and training courses ({including relevant documentation
and material obtained, certificates) etc, documents proving the organization of meetings,
invitations, agenda, minutes, list of participants;

v} Proof of receipt of goods such as delivery slips from suppliers;

vi} Proof of completion of works, such as acceptance certificates, tangible results of services,
studies, publications;

vii) Proof of purchase such as invoices and receipts, proof of delivery of services or good;

viii) Proof of payment such as bank statements, debit notices, preoof of settlement by the
contractor;

ix} Proof that taxes and/or VAT that have been paid cannot actually be reclaimed (only for
projects the total cost of which is over EUR 5 000 000 (including VAT};

x} For fuel and oil expenses, a summary list of tl%e distance covétddf-#d-dverage consumption
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of the vehicles used, fuel costs and maintenance costs;

§ 8 Recovery of funds

8.1 If recovery is justified under the terms of the contract and this agreement, including where
the award procedure or performance of the project is vitiated by substantial errors or
irregularities or by fraud or corruption attributable to the Partners or if any amount is unduly
paid to the Partners or if any amount paid by to the Partner falls under the state aid rules,
the Partners undertake to reimburse these funds to the Lead Partner, including bank charges
incurred by the MA for the payment to the Lead Partner of the amounts corresponding to
the Partner’s budget, which become due to the MA, together with interest, on terms and in
the deadlines and the account indicated by the Lead Partner.

8.2 For amounts due by a Partner (previously established as “unduly paid amounts”}), the Lead
partner shall request these amounts from that affected Partner in order to repay the MA,
The affected Partners may also repay the amounts due directly to the MA, notifying the Lead
Partner about this decision. If the Lead Partner does not manage to recover the amounts due
from the affected Partner despite having carried out its obligations, it will inform the MA.

8.3 If recovery is justified under the terms of this Contract as mentioned in article 8.1, the MA is
entitled to offset the amount to be reimbursed against the affected Partner in the next
payment.

8.4 \f there are no additional payments linked to expenditure of the affected Partner and the MA
did not recover the amounts due following Articles 8.1 and 8.2 the participating country on
whose territory the affected partner is located shall reimburse the MA in accordance with
Article 52(3) of the Interreg Regulation. The participating country is then entitled to claim the
amounts due from the affected partner, pursuant to its national law.

8.5 Payments made do not preclude the possibility for the MA to issue a debit note to the Lead
partner following an expenditure verification report, an audit or further verification of the
payment request or any other type of verifications. In this case, the affected Partner
undertakes to repay the Lead Partner the amounts due, in accordance with Article 8.1.

2.6 If a verification reveals that an amount corresponding to real costs has been unduly paid and
has to be recovered, the MA shali be entitled to recover proportionately the amount
corresponding to flat rate financing.

8.7 Without prejudice to the prerogative of the MA, if necessary, the Member State or the
partner country where the Partner is established may proceed itself to the recovery by any
means from the respective Partner.

8.8 Any amount paid as a result of an irregularity is recovered from the Lead Partner. Partners
shall repay to the Lead Partner any amounts unduly paid. Notwithstanding, the above, the
provisions of Art. 52 of Regulation no. 1059/2021 and the provisions of the Financing
Agreement signed between the Republic of Moldova, Romania and the European
Commission shall apply.

8.9 The interest referred to in point 8.1 shall be calculated as those for tax liabilities and charged
the day the grant transfer referred in point 8.1 was transferred to the Partner’s account.

§ 9 Visibility and Communication

9.1 The Lead Partner and the Partners shall acknowledge fj ial.support from the Furopean Union

by using the visual identity provided by the MA for] the programrﬁé,”é}ii‘lé‘llibermation and
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communication materials created for the project. Furthermare, the Lead Partner and the Partners
shall implement the appropriate transparency and communication actions foreseen by Regulation
no 1059/2021, corresponding to the Unian contribution.

9.2 Each Lead Partner/Partner shall acknowledge the support from the Programme by:

a. providing on the Lead Partner / Partner’s official website or social media sites, where such
sites exist, a short description of the operation, proportionate to the level of support provided by
the Programme, including its aims and results, and highlighting the financial support from the
Programme;

b. providing a statement highlighting the suppart from the Programme in a visible manner on
documents and communication material relating to the implementation of the operation,
intended far the general public or for participants;

c. organize a communication activity, at project level, to publicize the launching and the closure
of the operation, including a short description of the project, its aims and results, and the EU
suppart. This may be a media information material, a conference etc., which will be promoted on
the anline channels of the project partners.

d. keep a record of the investment for promotion purposes, in the form of video materials (at
least 10 qualitative photos and/or 2 short videos etc.) at the project location, where physical
implementation or purchase of equipment is involved, at different stages of implementation.
Where events are being organized (other than those dedicated to project team meetings), such
video materials will also be prepared, in order to be used for project promotion;

e. displaying durable plagues or billboards clearly visible to the public, presenting the flag of the
EU in accordance with the technical characteristics laid down in Annex IX of Regulation
EU/2021/1060, as soon as the physical implementation of an operation involving physical
investment or the purchase of equipment starts or purchased equipment is installed;

f. for Interreg operations nat falling under para &), publicly display at least one poster of a
minimum size A3 or equivalent electronic display with information about the Interreg operation
highlighting the support from an Interreg fund.

g or operations of strategic importance and operations whaose total cost exceed EUR 5,000,000,
the Lead Partner/Partner shall organise, in a timely manner, a distinct communication event,
involving the Commission and the Managing Authority, in arder to promote the strategic impact of
the project.

9.3 The Lead Partner on behalf of all Partners must request JS ex-ante verification on the campliance
with the provisions of Interreg Visibility Manual for any communication, promotion or visibility
material drawn up during project implementation before producing, posting or publishing it.
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§ 10 Confidentiality

101

10.2

10.3

10.4

The Lead Partner and the Partners undertake to preserve the confidentiality of any
information, notwithstanding its form, disclosed in writing or orally in relation to the
implementation of this Agreement and communicated to them in confidence until the end
of the validity period of the Agreement and the grant contract. The release of information to
persons involved in implementing/ verifying/ controlling/ auditing the project shall be
performed on confidential basis and shall cover the information that is necessary for
implementing the project.

As an exception from the rule provided in the previous paragraph, the data used for visibility
purposes, for informing on and promoting the use of INTERREG funds, or for the purpose of
the visibility requirements in accordance with Article 46 of the Regulation EU/2021/1060,
shall not be considered as having confidential status.

Notwithstanding the obligations set forth by this Contract and its Annexes concerning
providing the information and documents required by the authorized institutions/
departments in order to perform audit and control activities, the Parties hereby undertake
to preserve the confidential nature of the Personal Data, according to the provisions of
Directive (EU) 2016/680 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to the processing of personal data by
competent authorities for the purposes of the prevention, investigation, detection or
prosecution of criminal offences or the execution of criminal penalties, and on the free
movement of such data, and repealing Council Framework Decision 2008/977/JHA of the
Council and according to the provisions of the Regulation No 679 of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC {General Data Protection
Regulation).

The Lead Partner and the Partners shall not use confidential information for any aim other
than fulfilling their obligations under this Agreement and the grant Contract unless
otherwise agreed with the MA,

§ 11 Conflict of interests

11.1 In the present agreement, the conflict of interest shall mean any situation where there is a

11.2

divergence between the fulfilment of responsibilities under this Agreement and the grant
Contract by the Lead Partner and the Partners and the private interest of the persons
involved in the project, which may adversely affect the impartial and objective exercise of the
functions of any person involved in the implementation/verification/control/audit of the
project, for reasons involving family, emotional life, political or national affinity, economic
interest or any other shared interest with another person.

The Lead Partner and the Partners undertake to take all necessary precautions to avoid
conflicts of interests and shall inform the Lead Partner without delay of any situation
constituting or likely to lead to any such conflict, in up to 5 {five) days from finding out, on
any circumstances that have generated or may generate such a conflict. The respective
Partner shall solve the conflict of interest within 30 days from the notification of any such
situation without requiring any compensation from the Lead Partner. Any conflict of interests
that arises during the implementation of the project shall be immediately notified by the
Lead Partner to the JS and MA, which reserves the right to verify such circumstances and
take the necessary measures, where necessary.

| ey ;
11.3 The Lead Partner and the Partners shall ensur? that their staf¥$, Rydbdidatheir management,
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are not placed in a situation which could give rise to conflict of interests. The Lead Partner

and the Partners shall replace, immediately and without compensation from the MA, any
member of their staff in such a situation.

11.4 The Lead Partner and the Partners shall respect human rights and applicable environmental
legislation including multilateral environmental agreements, as well as internationally agreed
core labour standards.

§ 12 Applicable Law and Dispute Settlement

12.1 The governing law for this Agreement is the national law of the Lead Partner.

12.2 The Lead Partner and the Partners shall do everything possible to settle amicably any
dispute arising between them during implementation of this Agreement. To that end, they
shall communicate their positions and any solution that they consider possible in writing, and
meet each other at either's request.

12.3 In the event of failure to reach an amicable agreement, the dispute may by comman
agreement of the Parties be submitted ta the conciliation of a commonly agreed arbitrator.

12.4 1n the event of failure of the above praocedures, each Party may submit the dispute to the
courts campetent for the office of the Lead Partner.

§ 13 Force majeure

13.1 According to the present agreement, the “force majeure” represents any unforeseeable
events, not within the control of either party to this Contract and which by the exercise of
due diligence neither party is able to overcome such as strikes, lock-outs or other industrial
disturbances, acts of the public enemy, wars whether declared or not, blockades,
insurrection, riots, epidemics, landslides, earthquakes, storms, lightning, floods, washouts,
civil disturbances, explosion. A decision of the European Union to suspend the cooperation
with the partner country is considered to be a case of force majeure when it implies
suspending funding under the grant Contract.

13.2 The Partner that invokes “force majeure” has the obligation to notify the ather Partners
within 5 days from the date the case of “force majeure” is installed and to prove the
existence of this situation within 15 days. In case the “force majeure” staps, the event must
be notified to the other parties within 5 days stating the nature, probable duration and
foreseeable effects of the problem, and take any measure to minimise possible damage.

13.3 If the notification procedure is not respected, the responsible Partner shall cover all costs.

13.4 The execution of the grant contract is suspended during the period of “force majeure”.

§ 14 Protection of personal data

14.1 The Lead Partner and the Partners will have the right of access to their personal data and the
right to rectify any such data. If the Lead Partner and the Partners have any queries
concerning the processing of personal data, they shall address them to the MA.

14.2 The Lead Partner and the Partners shall limit access and use of personal data to that strictly
necessary for the performance, management and monitoring of the Contract and shall

adopt all appropriate technical and organ:zatlorgaLsecuﬂtymeasuLemecessanf.xo_pLeseme

the strictest confidentiality and limit access to this data. FURRTUL N
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143

14.4

145

14.6

147

14.8

149

Personal Data collection, processing and storage shall be performed according to the
provisions of the Regulation No 679/2016 for the purpose of project implementation and
monitoring, fulfilment of its abjectives, as well as statistical purpose.

Personal Data collection, processing and storage shall be performed according to the
provisions of the Regulation No 679/2016 for the purpose of project implementation and
monitoring, fulfilment of its objectives, as well as statistical purpose.

The Partners shall take appropriate technical and organizational actions, according to their
own responsibilities and institutional competencies, in order to ensure a proper Personal
Data security level, during their processing and re-processing, their transfer to third-parties
and publishing on internal or external public sources.

The Partners shafl ensure, according to their own responsibilities and institutional
competencies, all the technical and organizational conditions to preserve the confidentiality,
integrity and availability of Personal Data.

The Partners shall inform and notify each other about any security breaches regarding the
processing of Personal Data related to this contract, in order to be urgently adopted the
required technical and organizational actions and to be notified the Romanian National
Supervisory Authority for Personal Data Processing (ANSPCDCP), according to the
obligations arising from the provisions of Regulation No 679/2016.

The Partners, through their representatives assigned to process the Persanal Data related ta
this contract and its possible addenda, shall keep records of the processing activities
according to Article 30 of the Regulation No 675/2016.

In order to maintain security and to prevent processing in infringement of the Regulation No

679/2016, the Lead Partner and the Partners shall evaluate the risks related to Personal
Data collection, processing and storage and implement measures to mitigate those risks.
When a high-risk results, it is necessary to carry out an assessment of the impact of the
envisaged processing operations on the protection of personal data, as foreseen by art 35 of
Regulation No 679/2016.

14.10 Each Partner has the obligation of obtaining and keeping the records of the

acknowledgements of the persons which are part of the project’s target group, as well as of
all the persons involved in the implementation of the project whose Personal Data are being
used {e.g project team members, external experts, guests to events, etc.), for the activities
in their responsibility, for the attainment and implementation of the project’s objectives.

§ 15 Amendment of the agreement

15.1

15.2

15.3

Any modification to this Partnership Agreement can be made only with the agreement of all
parties.

Any intent to modify the Partnership Agreement will be notified in writing to the Lead
Partner. As the Partnership Agreement is an annex to the grant contract, the Lead Partner is
responsible to inform the JS/MA about the intended madifications and seek for its prior
approval. The Lead Partner will also be informed about the applicable pracedure to follow
{notification or addendum to the grant contract).

Any addendum enters into force the next day after signature by the last party, except the
case when it confirms medifications occurred in the national/European applicable legislation
with impact on the implementation of the present agreement, modifications that become
effective from the date the respective legal acts dlnter into force ;o TULIA 'i‘ T
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15.4 Any breach of the provisions of the present Agreement may result in the termination of the
present Agreement and in decommitment of financing and repayment of amounts unduly
paid.

§ 16 Other Provisians

{Complementary to the rules set out above, the Lead Partner and the Partners may agree on other
specific rules to be included in this Partnership Agreement, subject to their conformity with the rules set
out in relevant EU Regulations and provided that the respective provisions do not contradict and are
fully in line with those mentioned in the model partnership agreement.|

§ 17 Final Provisions

17.1 The agreement is made in [%g] copies in English. Each party receives one copy of the
Partnership Agreement.

Lead Partner 1 - lasi County Council, represented by Costel ALEXE, President

Project Partner 2 - Filesti District Council represented by Vadim Rosca, President
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Acord intre partenerul principal si parteneri

Programul Interreg NEXT Roménia-Republica Moldova

ACORD DE PARTENERIAT?

Acest Acord de Parteneriat este un document legal care formalizeazi relatia dintre Partenerul Lider i
Parteneri, precizind drepturile, indatoririle si responsabilitatile reciproce, prevederile pentru buna
gestiune tehnic4 i financlara si implementarea prolectuiui, precum §i recuperarea fondurilor.

avand in vedere:

s  REGULAMENTUL (UE) 2021/1060 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN SI AL CONSILIULUI din 24
junie 2021 de stabilire a unor dispozitii comune privind Fondul european de dezvoltare
regionald, Fondul social european Plus, Fondul de coeziune, Fondu! pentru ¢ tranzitie justa si
Fondul european pentru afaceri maritime, pescuit si acvacultura si normele financiare aplicabile
acestora si Fondului pentru azil, migratie si integrare, Fondul pentru securitate internd si
instrumentul de sprijin financiar pentru gesticnarea frontierelor si politica de vize;

e REGULAMENTUL {UE) 2021/1059 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN SI AL CONSILIULUL din 24
iunie 2021 privind dispozitii specifice pentru obiectivul de cooperare teritoriald europeand
{Interreg) sprijinit de Fondul european de dezvoltare regicnali si de instrumentele de finantare
externa;

e Regulamentul (UE) 2021/1058 al Parlamentului European si al Consilivlui din 24 iunie 2021
privind Fondul european de dezveltare regionald si Fandul de coeziune;

¢ Regulamentul (UE) 2021/947 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 iunie 2021 de
instituire a Instrumentului de wvecindtate, cooperare pentru dezvoltare si cooperare
internationald — Europa globald, de modificare si abrogare a Deciziei nr. 466/2014/UE si de
abrogare a Regulamentului {(UE) 2017/1601 si a Regulamentului (CE, Euratom) nr. 480/2009 al
Consiliului;

s Programul Interreg NEXT Romania-Republica Mofdova aprobat prin Decizia de punere in
aplicare a Comisiei din 30 noiembrie 2022, inclusiv toate modificdrile si completarile ulterioare;

¢ Regulamentul (UE, Euratom) 2024/2509 al Parlamentului European si al Consiliului din 23
septembrie 2024 privind narmele financiare aplicabile bugetului general al Uniuniil8 iulie 2018
privind normele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii, de modificare a
Regulamentelor (UE} nr. 1296/2013, {UE) nr. 1301/2013, (UE} nr. 1303/2013, (UE) nr.
130472013, (UE) nr. 1309/2013, (UE) nr. 1316/2013, (UE) nr. 223/2014, (UE) nr. 283/2014 si
Decizia nr. 541/2014/UE si de abrogare a Regulamentului {UE, Euratom) nr. 966/2012, inclusiv
toate modificarile si completarile ultericare;

e  REGULAMENTUL (UE) 2016/679 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN SI AL CONSILIULUI din 27
aprilie 2016 privind protectia perscanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea datelor cu

tAcest document formal poate fi modificat si ajustat la nevoite individuale, la cadrul juridic si administrativ al
beneficiarilor proiectului, insa fara nicio contradictle cu temeiut juridic definit mai jos si cu documentele cererii de
propuneri.

Thainte de semnarea contractului de grant, acordul de parteneriat trebuie semnat de partenerul principal si de
parteneri si furnizat secretariatului comun. Nedepunerea PA in termenul mentionat mai sus poate cauza
intdrzierea semnarii contractului.

Tntrucdt prezentul acord de parteneriat serveste doar remeodaLnu_exiﬁémqgaFaﬁ{ieﬁ-ﬁcb-réspundere

pentru exhaustivitate, corectitudine, actualizare si compatibilitate depliné%@?@é\’s‘!ﬂﬁi-’h\j’ﬂ ;J cu legislatia nationals.
CONSILIULJODETEAN 1S

Anexa b Hoibrarea
i Ne_ o / 4_// 1
! 0. B

AN LBTTIT




Interreg [ttt vnon
NEXT 25 oo

caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si de abrogare a Directivei 95/46/CE
(Regulamentul general privind protectia datelor), inclusiv toate modificarile si completarile
ulterioare;

e Acordul de finantare incheiat intre Guvernul Republicii Moldova si Comisia Europeana ca;

e Orientdri pentru solicitantii de granturi pentru proiecte obisnuite si orice rectificari ulterioare,
aprobate de Comitetul de monitorizare.

e Contract de grant pentru implementarea proiectului "CBC — Roots to cultural roots", JEMS:

ROMDO00234.

Se incheie urmatorul acord intre:

Consiliul Judetean lasi, Bulevardul Stefan cel Mare, 69, 700075, Municipiul lagi, judetu! lagi, Romdnia —
LP1, denumit in continuare "Partenerul Lider", reprezentat de Costel ALEXE, Presedinte

si

Consiliul Ralonal Falesti, Stefan cel Mare 50, MD-5902 Falesti — PP2, denumit in continuare "Partenerul
2", reprezentat de Vadim Rosca Presedinte, Districtul Falesti

pentru implementarea proiectului "CBC — Rute cétre raddcini culturale”, aprobat prin Decizia nr.
25/27.02.2025 a Comitetului de Monitorizare al Programului Interreg NEXT Romania-Republica
Moldova.

§ 1 Obiectul acordului

1.1 Obiectul acestui acord este constituirea unui parteneriat in vederea implementarii proiectului
finantat prin Programu! Interreg NEXT Romania-Republica Moldova, "CBC — Rute cdtre
rid4cini culturale, si definirea regulamentului de procedura pentru implementarea in comun
a acestui proiect.

1.2 Prin prezentul acord, pArtile 5i stabilesc drepturile si obligatiile, madul de indeplinire a sarcinilor
lor si relatiile dintre Partenerul Lider si Parteneri, care se aplicd pentru atingerea obiectivelor,
rezultatelor si realizarilor specifice ale proiectului mentionat mai sus, inclusiv contributia
acestuia la rezultatele si realizérile programului.

1.3 Termenii si conditiile prezentului expres de vointd, care este constitult prin prezentul acord,
sunt cunascute si acceptate de Partenerul Principal si de toti Partenerii.

1.4 Prin intermediul acestui acord, partile au luat act si au convenit cu prevederile si anexele
contractului de grant, astfel cum au fost comunicate de Partenerul Lider, precum si cu valoarea
st procentul grantului din costurile totale eligibile ale proiectului care urmeazd sa fie finantat de
Autoritatea de Management.

1.5 Tn cazul in care proiectul nu este finalizat In pericada de implementare, astfel cum este definita
la articolul 2.3 din contractul de grant si in functie de categoria de indicatori neatinsi (adica
contributia direct4 la indicatorii programului), partenerul principal si partenerii asigura fonduri
din resurse proprii in afara bugetului proiectului pentru finalizarea proiectului intr-un interval
de timp stabilit intre parti. Decizia privind inchiderea proiectului va fi luatd in conformitate cu
instructiunile/ghidurile/manualele relevante, pe care Partenerul Lider si Partenerli sunt obligati
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sa le respecte.

§ 2 Durata acordului

2.1 Acordul de parteneriat intré Tn vigoare la data intrarii fn vigoare a contractului de grant §i are
aceeasi perioad3 de valabilitate ca si contractul de grant, si anume cinci ani de la data de 31
decembrie a anuluiin care se efectueazd ultima platd de cdtre autoritatea de management catre
partenerul principal sau cererea de recuperare, oricare dintre acestea survine mai tarziu. Tn
cazul cazului, termenul se prelungeste pand la solutionarea oricdrui audit, verificare, cale de
atac, litigiu sau urmdrire a unei cereri in curs,

2.2 Acordul de parteneriat va continua pand la indeplinirea tuturor obligatiilor partenerului
principal si ale parteneritor, astfel cum sunt scrise in contractul de grant.

§ 3 Repartizarea sarcinilor Intre parteneri

31 Activitatile care urmeazi s& fie implementate de cdtre partenerul principal si de catre parteneri,
rezultatele si obiectivele specifice care trebuie atinse de proiect, precum si modalitdtile de
gestionare $i informare si comunicare sunt specificate tn formularul de cerere de proiect.

§ 4 Valoarea proiectului

4.1 Valoarea total3 a proiectului este de 1.483.342,40 EUR, din care:
- valoarea totald eligibild a proiectului este de 1.335.008,16 EUR
- Contributia INTERREG este de 1.335.008,16 EUR s5i 90%
- contributia proprie a Partenerului Lider si a Partenerilor este de 148.334,24 EUR si 10%

Tarife forfetare

4.2 Urmatoarele procente trebuie aplicate Tn bugetele individuale ale partenerului principal si ale
fiecdrui partener ca tarife forfetare care urmeaza sa fie utilizate Tn timpul implementarii
proiectului:

Costuri cu personalul (care se aplicd la cuantumul costurilor eligibile, altele decét costurile cu
personalul partenerului principal si ale fiecarui partener)

LP1: 26,800.00 EUR
PP2: 57,120.00 EUR
Costuri de birou si administrative (care se aplicd la valoarea costurilor directe eligibile ale partenerului
principal si ale fiecdrui partener)
LP1 0%
PP2 15,422.00 EUR

Angajament de cheltuieli

Suma minima pe care fiecare partener se angajeazd sa o cheltuiasca si s& o prezinte pentru control pan

a
la expirarea jumatate din perioada de implementare este prezentatd maijogi UL 4481 |
CONSHLIUL JURTEAMN IASE l

|

Anezk la Hoifiricea
7/ ’
Nr. T )

i Anul




Co-funded by
interreg the European Union
NEXT i s
Luna de Sumele care trebuie prezentate pentru control
implementare
LPY PP2

4.3 Tn cazul in care sumele depuse spre verificare sunt mai mici in comparatie cu sumele prognozate
pentru jumdtatea perioadei de implementare, astfel cum se mentioneazd la art. 5.12 din
contract, AM are dreptul de a dezangaja fondurile proiectului, prin reducerea bugetului initial
al proiectului si a contributiei Interreg corespunzatoare, dupd cum urmeaz:

-5% reducere a bugetului pentru partenerii care au depus spre control o suma mai micd de 75%
din suma mentionata la art. 5.12 din contract;

-Reducere de 10% a bugetului pentru partenerii care au depus spre control o suma mai mici de
50% din suma mentionata la art. 5.12 din contract.

4.4 Tn cazul unei decizii de reducere a bugetului proiectului, partenerul principal va prezenta
autoritatii de management un buget revizuit, care sa reflecte dezangajarea, in termen de 10 zile
de la primirea notificdrii autoritdtii de administratie. Tn cazul nerespectdrii termenului,
reducerea se aplicd proportional tuturor liniilor bugetare. Modificarea contractului in caz de
reducere la nivel de proiect va lua forma unei decizii a reprezentantului AM care semneazi
contractul, care va fi notificatd Partenerului Lider si care devine parte a contractului.

4.5 Reducerea se face fara a aduce atingere obligatiei partenerilor de a implementa toate
activitatile si de a obtine toate rezultatele, conform proiectului aprobat.

§ 5 Plati

5.1 Identificdri financiare pentru conturile speciale ale proiectului

a) Pentru a primi si efectua plati pentru implementarea proiectului, Partenerul Lider va furniza
Secretariatului Comun identificdrile financiare ale conturilor in EUR si in moneda national3,
deschise de toti Partenerii, pentru a fi utilizate pentru gestionarea financiard a partii lor din
bugetul proiectului.

b) Identificarile financiare trebuie furnizate ca originale.

c) Toate platile se efectueazd in EUR.

5.2 Transferul avansului

5.2.1 Seacordd o platd in avans din fondurile INTERREG, reprezentdnd 20% a valorii contractului, sub
rezerva disponibilitatii fondurilor INTERREG. Pentru a primi avansul, Partenerul Lider trebuie s
trimitd o cerere de platd in avans cétre AIM, specifica si contul bancar.
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Transferul avansului se va face de citre Partenerul Principal citre Parteneri cel tarziu 10 zile
calendaristice din ziua in care avansul este platit de autoritatea de management (AIP} in contul
partenerului principal.

Avansul va fi recuperat prin deducerea 20% de la valoarea eligibild a urmdtoarelor cereri de
plat3 pana la recuperarea sumei. In cazul in care avansul nu este recuperat din cererile de platd
intermediard, suma va fi lichidata din soldul final.

5.3 Transferuri ulterioare de fonduri

al

b)

cl

d)

e}

f)

h)

Tn urma cererilor individuale de platd transmise de Parteneri, Partenerul Lider este responsabil
pentru transferul fondurilor in conturile Partenerilor intr-o sumd adecvata, conform cererii de
platd aprobate de Autoritatea de Management.

Tn acest sens, partenerul principal trebuie sa informeze partenerii ca are intentia de a depune o
cerere colectivd de platd |a autoritatea de management/SA, in timp util, pentru a le permite s
isi pregateasca cererile individuale de plata.

Baza pentru depunerea la Autoritatea de Management a oricdrei cereri colective de plata
(provizorieffinale) este ca fiecare cerere individuald de platd depusd de Parteneri catre
Partenerul Lider s3 fie insotitd de raportul de control corespunzdtor emis dupd verificarea
cheltuielilor Partenerului, in conformitate cu instructiunile AlP, emis de un controlor desemnat
in conformitate cu sistemul de control stabilit la nivel national.

Tn acest sens, Partenerul Principal si toti Partenerii trebuie sd-si prezinte documentele
operatorilor. Pe baza rapoartelor tehnice si financiare intocmite de Partenerul Lider i de
Parteneri, precum si a dovezilor aferente, fiecare operator verifica dacd costurile declarate sunt
eligibile, precum si dobanda din grant si emite un raport de control in conformitate cu
instructiunile AIP.

Partenerul principal si partenerii acorda operatorilor toate drepturile de acces necesare pentru
verificare.

Raportul de controel care insoteste o cerere de platd a soldului final acopera toate cheltuielile
care nu au fost acoperite de niciun raport de control anterior.

in cazul in care partenerul principal nu primeste de la unul sau mai multi parteneri cererea
(cererile} de platd individualad (individuale} Tnsotita de rapoartele de control corespunzatoare,
acesta poate totusi sa depund cererea de platd intermediard, cu conditia 53 existe o justificare
adecvat3 analizatd si aprobatd ex ante de catre AIP. Tntr-o astfel de situatie, AM va reduce plata
intermediard cu cota (partile) corespunzatoare de grant aferente partenerului (partenerilor)
care nu au depus cererea (cererile) individuala {cereri} de plata individuala.

Cererile de platd insotite de rapoarte de control vor fi depuse de cétre partenerul principal, la
un moment dat, pentru unul sau mai multi parteneri, cu conditia ca suma solicitatd pentru
rambursare s nu fie mai mica de 5.000 euro. Pot fi facute exceptii In cazurile in care beneficiarii
solicitd o rambursare suplimentard pentru a putea asigura fluxul de numerar, dar In acest caz
trebuie s& furnizeze justificari suficiente, precum si in cazurile in care nedepunerea unei cereri
de platd cu o valoare mai mica de 5000 EUR poate avea ca efect dezangajarea fa nivel de
program. Rapoartele se depun cel tarziu la fiecare 4 luni ale pericadei de implementare, in
termen de rmaximurm 45 de zile de la expirarea celor 4 funi respective.

Partenerul/partenerii trebuie s3 prezinte Partenerului Lider in termen de 6 luni de la data
inceperii implementdrii, studiul (studiile)} de fezabilitate sau echivalent, autorizatia
{autorizatiile) de construire si orice alte detalii de executie, au"thJ_z.am,jpmhan,automa;u..ﬂ

acorduri solicitate de legile nationale ale t3rii respektive si obligatoth Qeﬁﬁ@ﬁb‘eberea executiel‘
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k)

m}

infrastructurii, certificate de reprezentantul legal. in absenta documentelor mentionate mai sus
sauin cazul nerespectarii formularului de cerere inclusiv a anexelor acestuia, contractul de grant
poate fi reziliat de catre Al.

Transferul de fonduri catre Parteneri trebuie sa se faca fard intérziere, in timp util pentru a
permite implementarea fard probleme a proiectului, numai in conturile EUR indicate in
Identificérile Financiare furnizate de Parteneri, in termen de cel mult 10 zile calendaristice de Ia
data efectudrii platii de citre Autcritatea de Management (AM} in contul Partenerului Lider. Tn
cazul in care partenerul principal considera ca transferul nu ar trebui efectuat catre unul sau
mai multi parteneri, fie pentru ¢a fondurile UE ar putea fi puse In pericol, fie pentru ca contractul
a fost/este incdlcat de partenerul/partenerii in cauzd, acesta consultd autoritatea de
management in consecinta.

Dacd apar circumstante exceptionale, AM poate retine plata catre partenerul principal sau
poate solicita partenerului principal sa retind plata catre partenerul (partenerii}. AM efectueazs
fiecare plata cu conditia dispenibilitdtii fondurilor.

Tn cazul contractelor semnate pe baza vizitelor virtuale la fata locului, corectitudinea si
conformitatea informatiilor si documentelor prezentate de partenerul principal si de parteneri
in timpul vizitelor virtuale de precontractare se verificd in timpul primei vizite de monitorizare
la fata locului efectuate de intreprinderea comunitara. in cazul T care se concluzioneazd ci
informatiile sau documentele furnizate de parteneri in timpul vizitelor virtuale de
precontractare sunt inexacte sau sunt prezentate in mod fals, platile ulterioare nu vor fi
efectuate si contractul poate fi reziliat in conformitate cu articoluf 17 din contractul de grant.

Partenerul principal este responsabil s& verifice cu partenerii si sa informeze periodic AM ci
cofinantarea pentru proiect este asigurata asa cum a fost angajata Tn prezentul acord.

§ 6 Drepturile si obiigatiile partenerului principal

6.1 Comunicarea cu structurile de management ale programuiui

a)

b}

cl

d)

Partenerul principal este intermediarul pentru toate comunicarile dintre parteneri si AMY/JS.
Fara a aduce atingere acestei prevederi, AM/IS se poate adresa direct oricdruia dintre Parteneri,
daca circumstantele impun acest lucru, cu copie catre Partenerul Principal.

Partenerul principal este obligat sd puna la dispozitia celarlalti parteneri, fie pe supart de hértie
sifsau in format electronic, dupd caz toate documentele, informatiile, instructiunile,
recomanddrite etc. primite de la AIM/JS care sunt relevante si necesare pentru implementarea
activitdtilor lor sau pentru executarea contractului de grant,

In orice moment, Partenerii pot solicita Partenerului Principal sa contacteze AM/JS pentru
clarificari sau informatii necesare pentru implementarea corecta a partii lor din Proiect. Tn astfel
de cazuri, partenerii trebuie sd transmitd partenerului principal toate informatiile si
documentele relevante necesare pentru a sustine cererea, iar partenerul principal trebuie si
transmitd aceastd cerere Al/JS fard intarziere.

Partenerul principal va informa fard intarziere partenerii cu privire la orice audituri, verific3ri,
misiuni de monitorizare sau evaluare, inclusiv cu privire fa documente, conturi, dovezi etc. care

trebuie s3 fie disponibile pentru verificdrile respective

6.2 Contractul de grant

a}

Partenerul principal trebuie sa obtind acordul partenerilor inainted8@ibitidviice modificare 2
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b)

¢}

contractului de grant.

Acordul fiecdrui partener trebuie sa fie exprimat in scris si atasat la orice cerere de madificare
a contractului de grant, transmisa de partenerul principal cdtre AIM/JS.

Acordul Partenerilor nu este necesar in cazul in care Partenerul Principal sau un Partener solicita
schimbarea persoanei de contact sau a reprezentantului legal al Partenerului/Partenerilor
Principali, schimbarea contului bancar sau a adresel.

6.3 Punerea tn aplicare a contractului de grant

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Partenerul principal nu poate delega niciuna sau o parte a sarcinilor sale partenerilor sau altor
entitati.

Partenerul Lider isi asuma responsabilitatea de a asigura implementarea intregului proiect,
respectiv de a monitoriza si de a se asigura ¢ intregul proiect este implementat in conformitate
cu Contractul de grant, Ghidul pentru Selicitantii de Grant, Programul si legislatia UE si nationald
aplicabild si asigura coordonarea cu toti Partenerii in implementarea acestuia.

Partenerul Lider este responsabil pentru gestionarea corectd a sumelor INTERREG, conform
prevederilor contractului de grant si ale prezentului acord. In acest scop, acesta va avea acces
la toate locurile/documentatia relevantd, pe care o va folosi exclusiv pentru a verifica
conformitatea implementdrii cu contractul de grant/gestionarea corectd a bugetului
proiectului.

Partenerul Lider asigurd inceperea la timp a implementdrii proiectului §i cd acesta este
implementat in intregime in timp util si conform obligatiilor prevazute de contractul de grant.

Tnainte de semnarea contractului de grant, pani la efectuarea vizitei precontractuale,
Partenerul Lider trebuie sa verifice prin orice mijloace daca informatiile furnizate de Parteneri
in formularul de cerere de grant sunt reale si exacte {de exemplu, disponibilitatea contributiilor
materiale, umane si financiare care urmeaza sa fie furnizate proiectului), precum si arice alte
informatii referitoare la Parteneri si menticnate in formularul de cerere de grant.

Partenerul principal este responsabil pentru monitorizarea si verificarea progresului
rezultatelor, rezultatelor si abiectivelor specifice ale proiectului in timpu! implementdrii, inclusiv
contributia declarata la rezultatele programului si la indicatorii de realizare. De asemenea, este
responsabil sa monitorizeze si sa verifice Th timpul implementarii sau dupa plata soldului final,
dupd cum este necesar, aranjamentiele de durahilitate descrise in proiect si impuse de contract
si s& informeze prompt AM cu privire la orice abatere.

Partenerul Lider este responsabil pentru implementarea activitatilor stabilite Tmpreund cu
Partenerii, necesare pentru implementarea tehnicd si financiara completd a obiectivelor
proiectului, asa cum este prevdzut in contractul de grant.

Partenerul principal este singurul destinatar, in numele tuturor partenerilor, al platilor de la
AlM. Parteneru! principal se asigura cd platile corespunzitoare sunt efectuate cdtre parteneri
fara intarziere si in deplind conformitate cu modalitdtile prevdzute in prezentul acord. Nicio
sumd nu va fi dedusd sau retinutd si nu se va percepe nicio taxa specificd cu efect echivalent
care ar reduce aceste sume pentru Parteneri. Fird a aduce atingere dispozitifor prezentului
alineat, se aplicd dispozitiile articolului 4.6, 4,12, 4.13, 5.14, 18.5, 18.6 din contractul de grant.

Partenerul Principal notifica Al/JS cu privire la orice modificare a situatiei juridice, financiare,

tehnice, organizationale sau de proprietate a Partenerului Principal sau a oricdruia dintre

Parteneri care afecteazd implementarea proiectului, precum si cu privire la orice modificare a

numelui, adresei sau reprezentantului legal al féf}_@ﬁé\ﬂ@i@@T"&ﬁEﬁruia d-'i'ﬁfre
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i)

k)

Partenerul Lider va notifica AM cu privire la orice evenimente care pot duce la intarzieri in
implementarea proiectului si/sau care pot afecta bugetul, indiferent daca descopera aceste
evenimente pe cont propriu sau daca alti Parteneri Tl informeaza cu privire la aceste aspecte.

Partenerul Lider este responsabil impreund cu toti Partenerii pentru furnizarea si incarcarea in
JeMS a tuturor documentelor si informatiilor legate de implementarea proiectului conform
instructiunilor MA/JS, in special rapoarte, cereri de modificare si cereri de platd. Tn cazul in care
sunt necesare informatii de la parteneri, partenerul principal va fi responsabil pentru obtinerea,
verificarea si consolidarea acestor informatii tnainte de a le transmite AIM/IS.

6.4 Raportare

a)

b)

c

d)

e

f)

g

h)

)

Partenerul Lider colecteazd toate documentele de |a Parteneri in vederea completdrii raportului
tehnic si financiar intermediar/final de implementare, cel tarziu la fiecare 4 luni, cererile de plata
si toate celelalte documente necesare si notific3 Partenerii cu privire a termenele de depunere
a acestora catre JS/MA.

Partenerul Lider solicitd Partenerilor orice informatii si documente suplimentare, necesare
pentru redactarea documentelor solicitate de AIM/JS. Partenerul Lider are obligatia de a
mentiona in cerere termenul limita pentru Partenert.

Partenerul principal va trimite periodic, fiecirui partener, copii ale rapoartelor transmise 15/AM,
precum si planurile de actiune si recomanddrile fn urma analizei acestor rapoarte de catre
JS/AM si fi va informa cu privire la comunicirile relevante cu organismele de implementare a
programului.

Partenerul Lider asigurd corectitudinea raportului tehnic si financiar intermediar/final de
implementare, a cererilor de platd si a tuturor documentelor intocmite de Parteneri i verificd
daci cheltuielile prezentate de Parteneri au fost examinate de operatori.

Partenerul Lider se asigurd c3 cheltuielile prezentate de Parteneri au fost suportate in scopul
implementarii proiectului si corespund activitatilor stabilite in contractul de grant.

Partenerul lider informeaza toti Partenerii cu privire la aprobarea raportului interimar tehnic si
financiar / raportului final de implementare si a cererilor de plata.

Pentru un proiect cu © componentd de infrastructurd, Partenerul Lider impreuna cu Partenerii
vor prezenta anual rapoarte privind asigurarea aspectelor de durabilitate indicate in formularul
de cerere si/sau conform recomandarilor oricirei misiuni de monitorizare pentru o perioada de
cinci ani incepand cu primul an de la data platii soldului final al proiectului. Termenul anual de
depunere a rapoartelor mentionate mai sus este de maximum 30 de zile de la ziua si luna platii
soldului final ctre proiect.

Pentru ca un proiect care contribuie la indicatorul (indicatorii} de rezultat al programului sa fie
finalizat in termen de 12 luni de la incheierea perioadei de implementare, partenerul principal
si partenerii furnizeaza autorititii de management un raport de durabilitate privind realizarea
indicatorului (indicatorilor) de rezultat ai programului respectiv si dovezile justificative relevante
in termen de 30 de zile de la expirarea perioadei de 12 luni.

Numai la solicitarea Al, Partenerul Lider impreund cu Partenerii proiectelor care nu includ o
component3 de infrastructurd vor raporta sustenabilitatea pentru cei cinci ani de la inchiderea
proiectului, avand ca termen maxim 30 de zile din ziua si luna platii soldului final catre proiect;

Partenerul principal este responsabil pentru urmdrirea activitdtilor proiectului, a sumelor
primite de la AM si a transferurilor citre Parteneri i este, de asemenea, responsabil pentru
asigurarea faptului cd masurile recomandate [d& JS/AM pentrupa-irnbundtati implementdrea
CONSILIUE JURETEAN 1ASL
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proiectului sunt executate in termenele stabiiite.

Partenerul Lider trebuie s notifice toti Partenerii cu privire la orice situatie care poate duce la
imposibilitatea temporard sau permanentd sau la orice alt dezavantaj in implementarea actiunii.

6.5 Monitorizarea vizitelor la fata locului

a)

b)

Parteneru! Lider va centraliza dovezile activitdtilor desfasurate de toti Partenerii pentru a fi
prezentate in timpul monitorizarii vizitelor la fata locului, la cerere.

fn urma vizitelor la fata locului, partenerul principal va trimite fiecdrui partener copii ale
rapoartelor vizitei la fata locului si este responsabil pentru a se asigura ca mdsurile recomandate
de J5/MA pentru a imbunatati implementarea proiectului sunt executate in termenele stabilite.

6.6 Nereguli

a)

b)

in cazul in care se descopera o nereguld, Parteneru! Lider va comunica fn maxim 3 zile lucrdtoare
de la data descoperirii neregulii, tuturor Partenerilor, pentru a lua toate masurile necesare
pentru eliminarea sau diminuarea consecintelor asupra implementarii proiectului.

Pentru neregulile comise de un Partener, Partenerul Principal are dreptul sd se intoarcad
Tmpotriva Partenerului, prin orice mijloc tegal de actiune.

§ 7 Drepturile si obligatiile partenerilor

7.1

a)

b)

d)

Comunicarea cu partenerul principal

Partenerii au obligatia de a rdspunde oricarei solicitdri a Partenerului Lider n termenul prevdzut
in cererea respectiva.

Partenerii se asigurd cd toate informatiile care trebuie furnizate si cererile facute sunt trimise
prin intermediul partenerului principal catre AIM/IS, cu exceptia cazurilor In care Al/IS trimite
cereri direct partenerilor; In aceste cazuri, partenerii se adreseaza direct AIM/IS, cu copie cdtre
partenerul principal;

Partenerii convin asupra unor aranjamente interne adecvate pentru coordonarea intern3
pentru orice chestiune referitoare la Contractul de grant si prezentul Acord, in conformitate cu
prevederile Contractului de grant si ale prezentului Acord i in conformitate cu legislatia
{legistatii} aplicabila(e);

Partenerii vor informa partenerul principal cu privire la evenimentele majore viitoare ale
proiectului cu suficient timp nainte, dar nu mai putin de 12 zile inainte de desfasurarea
evenimentului;

Fiecare Partener este de acord cu prelucrarea datelor sale cu caracter personal pentru
monitorizarea, controlul, promovarea si evaluarea scopurilor Programului.

7.2 Punerea in aplicare a contractului de grant

a)

Partenerii realizeaza proiectul in comun si in solidar fata de AlM, fudnd toate masurile necesare

pentru a se asigura ci projectul este implemgntat in conformhitatiduiashtractui de grant,
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b)

cl

d)

e}

f}

g}

h)

k)

inclusiv descrierea proiectului din anexa I la cantract, orientdrile pentru soficitantii de grant,
programul si legislatia UE si nationala aplicabild si prezentul acord. Tn acest scop, Partenerii vor
implementa proiectul cu grija, transparenta si diligenta cuvenite, in conformitate cu principiul
bunei gestiuni financiare si vor implica toate resursele financiare, umane si materiale necesare
pentru implementarea partii lor din proiect, asa cum este specificat in Descrierea proiectului;

Partenerii inteleg si sunt de acord cd, pentru buna implementare a proiectului, MA, fie direct,
fie prin intermediul 1S, poate emite instructiuni, linii directoare st manuale obligatorii,

Partenerii sunt responsabili pentru respectarea oricarei obligatii care le revin din contractul de
grant si din prezentul acord in comun sau individual. Tn acest sens, partenerii sunt responsabili
din punct de vedere juridic si financiar pentru activitdtile pe care le pun in aplicare si pentru
cota din fondurile Uniunii pe care le primesc.

Partenerii se angajeaza sa asigure propria contributie si cheltuielile neeligibile, precum si sa
asigure disponibilitatea temporard a fondurilor pentru implementarea corectd a proiectului
intre platile din program.

Partenerii trebuie sa informeze periodic Partenerul Lider despre cofinantarea oferita si cheltuitd
in timpul implementarii proiectului, daca aceasta nu este calculata automat de JleMs.

Partenerii vor respecta legislatia nationala si europeana n general siin special privind normele
privind achizitile publice, ajutoarele de stat, egalitatea de sanse, dezvoltarea durabild si
protectia mediului.

Partenerii trebuie s3 notifice Partenerul Lider cu privire la orice situatie care poate duce la
imposibilitatea temporara sau permanenta sau la orice alt dezavantajin implementarea actiunii
in termen de maxim 3 zile lucrdtoare de la eveniment.

Partenerii se asigurd cd au toate drepturile de utilizare a oriciror drepturi de proprietate
intelectuald preexistente necesare pentru punerea in aplicare a contractului de grant.

Partenerii vor acorda AlP, autoritdtilor nationale ale tarilor participante la program si Comisiei
Europene dreptul de a utiliza liber si dupa cum considera de cuviinta, in special de a stoca,
modifica, traduce, afisa, repraduce prin orice procedurd tehnica, publica sau comunica prin
orice suport toate documentele care decurg din proiect, indiferent de forma lor, cu conditia 53
nu fncalce drepturile de proprietate industriald si intelectual3 existente.

Partenerii vor permite efectuarea de verificari de catre Autoritatea de Audit, Comisia
Europeand, Cficiul European de Luptd Antifrauda, Curtea de Conturi Europeand, autoritatile
nationale din tarite participante {a Program, AIM/IS si orice organisme/entititi autorizate de AM
sau de institutiile si organismele mentionate mai sus care isi pot exercita competenta de control
asupra sediilor, documente si informatii, indiferent de suportul in care sunt stocate. Partenerii
trebuie sa ia toate masurile pentru a-si facilita activitatea.

Verificarile descrise mai sus se aplicd, de asemenea, activitdtilor contractantilor,
subcontractantilor si ericdrui beneficiar al sprijinului financiar care a primit finantare din partea
Uniunii. Tn acest scop, fiecare partener se asigurd, prin dispozitii contractuale si prin orice alte
mijloace de care dispune, c3 aceste perscane sunt obligate din punct de vedere juridic sa
respecte aceleasi obligatii ca si partenerii fatd de Autoritatea de Audit, Comisia Europeant,
Oficiul European de Luptd Antifrauda, Curtea de Conturi Europeand, autoritatile nationale din
tdrile participante la punctul de contact pentru program/control,  AIM/IS si orice
organisme/entitati autorizate de AM sau de institutiile si organele mentionate mai sus si c3
propria sa documentatie poate remedia orice deficientd in aplicarea efectivd a obligatiilor

menftionate.
Partenerii vor permite {sub rezerva respectarii prevederilor contractulw de grant} entitatilor
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a) accesul la amplasamentele si locatiile in care se implementeazd proiectul,

b) examineazd sistemele sale contabile si informatice, documentele si bazele de date privind
managementul tehnic si financiar al proiectului;

c) sa faca copii ale documentelor;
d) efectueazd controale la fata locului;

e) efectueazd un audit complet pe baza tuturor documentelor contabile si a oricdrui alt document
relevant pentru finantarea proiectului. Tn plus, Oficiul European de Luptd Antifraudd este
autorizat s3 efectueze controale si inspectii la fata locului in conformitate cu procedurile
previzute de legislatia Uniunii Europene pentru protectia intereselor financiare ale Uniunii
Europene impotriva fraudei si a altor nereguli.

m) Partenerii participd la evenimentele programului si in mod obligatoriu la instruirile organizate
de organismele programului.

7.3 Norme privind achizitiile publice

a) Tn cazul in care partenerul principal si partenerii trebuie s& incheie contracte de achizitii cu
contractanti pentru a desfasura anumite activitati de proiect, acestia respecta normele privind achizitiile
publice prevazute in Regulamentul (UE) nr. 1058/2021.

b) Autoritdtile contractante sau entitdtile contractante Tn sensul legistatiei Uniunii aplicabile
procedurilor de achizitii publice situate in statele membre aplicd actele cu putere de lege si actele
administrative nationale adoptate in legaturd cu legislatia Uniunii, astfel cum se prevede la articolul 58
alineatul {1) litera (a) din Regulamentul (UE) nr. 1059/2021.

¢) in toate celelalte cazuri, Partenerii publici sau privati vor aplica prevederile previzute la articolul 58.2
din Regulamentul nr. 2021/1059, prevederile Regulamentului nr. 2509/2024 si Anexa Il Achizitii publice
la Acordul de finantare dintre Republica Moldova, Romania si Comisia Europeani.

d) Partenerii Lideri si Partenerii se vor asigura c& conditiile care le sunt aplicabile in temeiul articolelor
7,10, 11, 13, 14, 20, 21 si 23 din prezentul Contract sunt aplicabile si contractantilor carora li s-a atribuit
un contract de achizitie.

e) Tn cazul in care nu se prevede altfel in legislatia national3 a Partenerulut Lider si/sau a Partenerilor,
procedurile de atribuire a contractelor pot fi initiate si contractele pot fi incheiate de catre Partenerul
Lider si/sau Partenerii inainte de nceperea perioadei de implementare a proiectului, cu conditia
respectarii prevederilor prezentului articol.

7.4 Raporiare

a) Fiecare partener trebuie sd prezinte partenerului principal toate datele si documentele
necesare pentru elaborarea documentelor specifice solicitate de Al/JS sau de alte organisme de
implementare a programului. Prin urmare, Partenerii trebuie s§ transmit3 Partenerului Lider
datele necesare pentru fntocmirea rapoartelor, situatiilor financiare si a altor informatii sau
documente solicitate de Contractul de grant si de Anexele la acesta si de prezentul Acord,
precum si orice informatii necesare in cazul auditurilor, verificarilor, misiunilor de manitorizare
sau evaluarilor in termenul solicitat de Partenerul Lider;

b) Partenerii sprijina Partenerul Lider Tn intocmirea raportului tehnic si financiar intermediar/final
de implementare, transmiterea cererilor de platd si furnizarea oricaror date, documente si
dovezi necesare in termenul stabilit de Partenerul Lider.

c) Partenerii trebuie sd transmitad in timp util Partenerulul Lider rapoartele corespunzatoare
pentru cota lor dm pr0|ect conform calendar|
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d)

e)

)

i)

conversia in euro se efectueazd automat de citre JeMS utilizdnd cursul de schimb contabil lunar
al Comisiei Europene din luna in care cheltuielile au fost prezentate pentru control.

Partenerii trebuie s3 prezinte controlorului documentele originale aferente cheltuielilor
suportate si plitite in perioada de raportare si s3 poarte codul protectului si apoi sd informeze
Partenerul Lider despre rapoartele tehnice si financiare si raportul de verificare a controlului
incarcate in JeMS, cu cel putin 5 zile lucrdtoare inainte de termenul limita de depunere a
cererilor de plata catre SC.

Partenerii vor asigura echipamentele IT necesare si o conexiune adecvata la internet pentru a
comunica cu Programul intr-o manierd adecvata.

Partenerii trebuie s3 incarce date in sistemul electronic JeMS al programului in conformitate cu
instructiunile MA/JS.

Partenerii vor furniza Al/IS, prin intermediul partenerului principal, toate informatiile necesare
legate de asigurarea aspectelor de durabilitate, astfel cum sunt indicate n formularul de cerere
sifsau conferm recomandarilor oriciror misiuni de manitorizare in termenul stabilit de
partenerul principal.

AM/IS poate salicita informatii suplimentare in orice mement. Partenerul principal trebuie sd
furnizeze aceste informatii in termenul prevézut de cerere, dar nu mai tarziu de 15 zile de la
cerere. Partenerii se angajeaza s furnizeze Partenerului Principal toate informafiile necesare in
termenul previzut de solicitarea Partenerului Principal. Mai mult, partenerii vor facilita intalniri,
interviuri, sondaje etc. cu sau Tn cadrul grupurilor-tintd ale proiectului/partenerilor
finali/principalelor pdrti interesate, la cererea Al/IS.

Partenerii vor implementa cu atentia cuvenitd si in termenele stabilite m3surile recomandate
de JS/AM in planurile de actiune.

7.5 Monitorizarea vizitelor la fata locului

a)

b}

c)

d)

Partenerii pun la dispozitie toate documentele necesare pentru audit, control sau evaluare,
furnizeazad informatiile necesare si oferd acces la sediile lor. Partenerii vor pastra toate
evidentele, documentele contabile si justificative legate de contractul de grant timp de cinci ani
de |a plata saldului proiectului si, in orice caz, pana la solutionarea oricarui audit, verificare, apel,
litigiu sau urmdrire a creantei. Acestea vor fi usor accesibile si arhivate astfel incat sa le faciliteze
examinarea, iar partenerii vor informa Al/JS, prin intermediul partenerului principal, cu privire
la locatia lor exactd, la cerere. Toate documentele justificative sunt disponibile in forma
originala si in format electronic, daca se solicitd acest lucru.

Tn cazul in care unul dintre Parteneri renuntd la parteneriat, toate documentele aferente
proiectului trebuie trimise in original Partenerului Lider, pentru contreoale viitoare,

Partenerii trebuie s8 implementeze masurile incluse in planul de actiune, in termenele stabilite,
astfel cum au fost stabilite de Partenerul Lider/Al/JS, in conformitate cu recomandarile rezultate
din misiunile de audit ale Comisiei Europene, Oficiului European de Luptd Antifrauds, Curtii de
Conturi Europene, Autoritatii de Management, Secretariatului Comun si aricarui controlor sau
auditor extern.

Partenerii sunt responsabili sa furnizeze Partenerului Lider dovezi ale activitdtitor desfasurate,
care 53 fie prezentate in timpul vizitelor de moniterizare la fata locului, dupa cum este solicitat.

Partenerii asigurd accesul la sediile si documentele lor daca sunt notificati cd va avea loc o vizita
de monitorizare la fata locului in locurile in care este implementat preiectul.

Partenerii vor sprijini JS/AM si CE in Tndeplinii’ea oricaror mighinldé nignitorizare si evalgare,
CONSH UL 2 PEAN TASE
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7.6

a)

b)

e)

f)

g)

h)

inclusiv, dar fard a se limita la, prin furnizarea/asigurarea furnizarii tuturor informatiilor
necesare In termenele solicitate.

Nereguli s sanctiuni administrative si financiare

Toti partenerii inteleg ca AM are dreptul de a verifica si de a controla utilizarea corectd a
fondurilor de cdtre partenerul principal sau de catre parteneri. Verific3rile care urmeazi s3 fie
efectuate de JS/AM acoperd aspectele administrative, financiare, tehnice si fizice ale
proiectului, dupd caz. IS/AM este responsabild pentru controlul utilizérii corecte a fondurilor de
cdtre partenerul principal sau de citre parteneri, prin prevenirea, detectarea si corectarea
neregulilor si recuperarea sumelor pldtite in mod necuvenit, impreund cu dobanzile de
intarziere, dacd este cazul.

Fiecare partener este responsabil pentru orice nereguli constatate in implementarea sarcinilor
proiectului specificate pentru un anumit partener in formularul de cerere si pentru orice
sanctiuni administrative sifsau sanctiuni financiare impuse de AM in legdturd cu neregulile
individuale sau sistemice detectate Tn proiect.

Orice suma platitd in mod necuvenit Partenerului trebuie rambursatd Partenerului Principal Tn
termen de 30 de zile de la data primirii notificdrii din partea Partenerului Principal.
Comisioanele bancare rezultate din rambursarea sumelor plitite in mod necuvenit sunt
suportate exclusiv de Partener.

Fiecare Partener, inclusiv Partenerul Lider, va rdspunde fatd de ceilalti Parteneri si va plati
pentru daunele rezultate din nerespectarea sarcinilor si obligatiilor stabilite prin prezentul
acord.

Fiecare Partener, inclusiv Partenerul Principal, este responsabil pentru daunele cauzate tertilor
din vina sa Tn timpul implementarii projectului.

Tn cazuri specifice, pentru neregulile descoperite dupi plata soldului final, Partenerii pot

rambursa sumele datorate direct catre AIM, notificand Partenerul Lider despre aceastd optiune.

Tn cazul in care proiectul include o componentd de infrastructurd, in cazul Tn care si Tn termen
de 5 {cinci} ani de la inchiderea proiectului, partenerul sau partenerii responsabili de executarea
infrastructurii respective fac modificdri substantiale care afecteazd natura, obiectivele sau
conditiile de implementare ale proiectului, care ar avea ca rezultat subminarea obiectivelor sale
initiale, vor rambursa AM cota din grantul primit in conformitate cu contractul de grant,
proportional cu perioada peniru care cerinta nu a fost indeplinitd. Rambursarea se va face
mutatis mutandis in acelasi mod previzut la art. 8. Recuperarea fondurilor.

Tn cazul in care proiectul nu este finalizat in perioada de implementare definit3 la articolul 2.3

din contractul de grant si in functie de categoria de indicatori nerealizati {adicd contributia la
indicatorit programului), decizia privind inchiderea proiectului va fi luatd Tn conformitate cu
instructiunile/orientarile/manualele relevante, pe care partenerut principal si partenerii sunt
obligati sd le respecte. AM poate aplica corectii financiare in cazul in care partenerul principal
sifsau partenerii nu realizeazd/realizeaz3 doar partial indicatorii proiectului, in functie de
categoria lor {adicd indicatorii care contribuie la indicatorii programului).

Autoritatea de management efectueazd, de asemenea, corectiile financiare necesare in
legatura cu neregulile individuale sau sistemice detectate in cadrul proiectului. Corectiile
financiare constau fn anularea totald sau partiald a contributiei Uniunii la proiect si vor fi
proportionale cu natura si gravitatea neregulilor si a pierderii financiare.

Criteriile de stabilire a nivelului de corectie financiard care trebuie aplicat mentionate la articolul

18 alineatul (4) si criteriile de aplicare a ratelor forfetare sau a-Horgttlet findhciare extrapoldte
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m)

n)

q)

sunt cele adoptate in conformitate cu Regulamentul {(UE) nr. 1060/2021, in special articolul 104
5i anexa XXV;

Tn cazul in care partenerul principal/partenerul nu furnizeazi niciun raport sau nu furnizeazs
orice informatii suplimentare solicitate de AM Tn termenul stabilit fard o explicatie scrisa
acceptabila si suficientd a motivelor, AM poate aplica masuri, tinand cont de principiu!
proportionalitatii, prin anularea a pand la 5% din sprijinul din program catre partenerul
principal/partenerul in cauza sau poate rezilia prezentul contract in conformitate cu articolul
17.2 litera a).

Tn cazul in care partenerul principal/partenerul principal nu isi respectd obligatiile care i revin
in temeiul art. 10.2 si art.10.3 siin cazul in care nu au fost puse in aplicare masuri de remediere,
AM aplicd masuri, tindnd seama de principiul proportionalitatii, prin anularea a pana la 2 % din
sprijinul din program catre partenerul principal/partenerul in cauza.

AM notificd Tn mod oficial partenerul principal sifsaw partenerii in cawza orice decizie de aplicare
a unor astfel de corectii.

Tn cazul in care Comisia Europeand aplicd corectii financiare individuale programului in
confarmitate cu articolul 104 din Regulamentul nr. 1060/2021, autoritatea de management
anuleaza o parte din grant pentru a acoperi aceste corectii din bugetele proiectelor vizate de
corectil.

Tn cazul in care Comisia Europeand aplic3 corectii financiare programului in conformitate cu
articolul 104 din Regulamentul nr. 1060/2021 si corectii financiare privind deficientele sistemice
ale sistemului de gestiune si control al programului, n legatura cu neregulile la nivel de proiecte,
autoritatea de management poate decide sd anuleze o parte din grant pentru a acoperi aceste
corectii din bugetele proiectului, dupd cum urmeazd:

i. in cazul in care deficienta sistemicd se referd la o anumitd tard, partenerul
principal sifsau partenerii stabiliti in tara respectiva sunt responsabili pentru
rambursarea in conturile programului a sumei identificate ca urmare a corectiei
financiare;

ii. n cazul in care deficienta sistemica se referd la intregul sistem, partenerul
principal si fiecare partener sunt responsabili pentru rambursarea citre
conturile programului a sumei reprezentand procentul din corectia financiara
aplicatd cheltuielilor suportate de partenerul principal st de parteneri si
declaratd de AM Comisiei Eurapene la data deciziei de aplicare a corectiei
financiare.

Tn cazul in care Comisia Europeand dezangajeazd orice suma din program in conformitate cu
articalul 105 din Regulamentul (UE}) 2021/1060, atunci cand beneficiarii nuisi depun cererile de
platd in conformitate cu calendarul stabilit la nivel de proiect si intirzierile genereazd
dezangajare la nivel de program, AM poate decide s& anuleze o parte din grant, in asteptarea
unei decizii a MCin aceastd privinta.

In cazul unei decizii de anulare a unei parti a grantului, partenerul principal va prezenta AM un
buget revizuit, in termen de 14 zile de la primirea notificirii MA, Tn caz de nerespectare a
termenului, anularea se aplica proportional tuturor iintilor bugetare. Madificarea contractului
de grant in caz de anulare la nivel de proiect va lua forma unei decizii a reprezentantului
Autoritatii de Management care semneazd contractul, care va fi notificatd Partenerului Principal
si care devine parte a Contractufui.

Sub rezerva articolufui 97 din Regulamentul nr. 1060/2021, AM are dreptul de a retme
temporar platile cdtre un anumit partener (pa rten@‘fp‘rmcipd saupartemf}sauca#ep
ansamblu. Suspendarea (suspenddrile) platii se rlqlca de lnﬁ'gggﬁ, ghlse;*{vjé}qlg $|<5lau rezervel
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7.7

7.8

5)

t)

b)

formulate de Comisie au fost retrase si AM a primit suficiente dovezi cu privire la solutionarea
erorilor {erorilor) sistemice detectate.

in cazul in care contractul de grant este afectat de erori sau nereguli substantiale, de fraud3
sau de incdlcarea obligatiifor atribuite partenerului principal si/sau partenerilor, autoritatea de
management poate refuza efectuarea pidtilor sau poate recupera sumele deja platite,
proportional cu gravitatea erorilor, neregulilor sau fraudei.

in plus, si fard a aduce atingere dreptului siu de a rezilia contractul de grant in temeiul
articolului 17 din contractul de grant, in cazul in care proiectul este pus in aplicare
necorespunzator sau partial - si, prin urmare, nu este in conformitate cu descrierea proiectului
- sau cu intarziere, AM poate, printr-o decizie motivatd in mod corespunzator si dupd ce a
permis partenerului principal sa isi prezinte observatiile: sd reducd grantul initial n
conformitate cu punerea in aplicare efectivd a proiectului si in conformitate cu termenii
contractului de grant.

Conturi

Partenerii vor tine conturi exacte si periodice ale implementarii proiectului folosind un sistem
adecvat de contabilitate si contabilitate in partid3 dubld, Conturile:

i) poate fi o parte integranta sau un adjuvant al sistemului obisnuit al partenerilor;
iij  respectd politicile si normele contabile si contabile aplicabile in tara in cauzi;

i) trebuie s8 permitd urmdrirea, identificarea si verificarea cu usurintd a veniturilor si
cheltuielilor legate de proiect.

Partenerit se asigura ca orice raport financiar poate fi reconciliat in mod corespunzator si usor
cu sistemul contabil si de contabilitate si cu contabilitatea subiacentd si cu alte inregistrari
relevante. Tn acest scop, partenerii vor pregti si vor pastra reconcilierile adecvate, programele
de sprijin, analizele si defectiunile pentru inspectie si verificare.

Evidentelor

Partenerii vor pastra toate evidentele, documentele contabile si justificative legate de prezentul
contract timp de cinci ani de la plata soldului proiectului si, in orice caz, pana la solutionarea
oricdrui audit, verificare, apel, litigiu sau urmarire a cererii de despagubire. Acestea vor fi usor
accesibile si arhivate astfel incat sa faciliteze examinarea lor, iar partenerul principal si partenerii
vor informa Al/JS cu privire la locatia lor exactd la cerere.

Toate documentele justificative sunt disponibile tn forma originald si in format electronic, la
cerere, siin JeMs.

Documentele mentionate la prezentul alineat includ, printre altele:

i) Tnregistréri contabile {computerizate sau manuale) din sistemul contabil al Partenerului
Principal si al Partenerilor, cum ar fi registrul general, registrele secundare si fisa contabild
analiticd, situatia fluxurilor de trezorerie si conturile de salarizare, registrele mijloacelor fixe si
alte informatii contabile relevante;

ii) Dovada procedurilor de achizitie, cum ar fi documentele de licitatie, ofertele ofertantilor si
rapeoartele de evaluare;

iii) Dovada angajamentelor, cum ar fi contracte si formulare de comands;

iv) Dovada livrarii serviciilor, cum ar fi rapoarte aprobate, fise de pentaj, fighgte de fransport
| CONSILIUL JUDETEAN [ASI
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dovada participdrii la seminarii, conferinte §i cursuri de instruire (inclusiv documentatia
relevantd si materialul obtinut, adeverinte) etc.,, documente care dovedesc organizarea
sedintelor, invitatii, ordinea de zi, procesele-verbale, lista participantilor;

v) Dovada primirii bunurilor, cum ar fi bonurile de livrare de la furnizori;

vi) Dovada finalizdrii lucrdrilor, cum ar fi certificate de acceptare, rezultate tangibile ale
serviciilor, studii, publicatii;

vit) Dovada achizitiei, cum ar fi facturi si chitante, dovada livrarii serviciilor sau a bunurilor;

viii) Dovada platii, cum ar fi extrase bancare, notificiri de debit, dovada decontérii de catre
contractant;

ix) dovada ca impozitele si/sau TVA-ul pldtit nu pot fi efectiv recuperate [numai pentru
proiectele al ciror cost total este de peste 5 000 000 EUR {inclusiv TVA);

x) Pentru cheltuielile cu combustibil si ulei, o listd sumara a distantei parcurse, cansumul mediu
al vehiculelor utilizate, costurile cu combustibilul si costurile de intretinere;

§ 8 Recuperarea fondurilor

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

n cazul in care recuperarea este justificatd in conformitate cu termenii contractului si ai
prezentului acord, inclusiv In cazul in care procedura de atribuire sau executarea proiectului
este afectatd de erori sau nereguli substantiale sau de fraudd sau coruptie imputabile
partenerilor sau daca orice suma este platitd in mod necuvenit partenerilor sau daca orice
suma platitd de partener intrd sub incidenta normelor privind ajutoarele de stat, Partenerii se
angajeaza sa ramburseze aceste fonduri catre Partenerul Lider, inclusiv comisioanele bancare
suportate de AM pentru plata catre Partenerul Principal a sumelor corespunzdtoare bugetului
Partenerului, care devin datorate AIP, impreund cu dobanda, in termenele si termenele si
contul indicat de Partenerul Lider.

Pentru sumele datorate de un partener (stabilite anterior ca "sume plétite in mod necuvenit”),
partenerul principal va solicita aceste sume de la partenerul afectat pentru a rambursa Al. De
asemenea, Partenerii afectati pot rambursa sumele datorate direct AIM, notificAnd Parteneru!
Lider despre aceastd decizie. In cazul in care partenerul principal nu reuseste s3 recupereze
sumele datorate de la partenerul afectat, in ciuda faptului ca si-a indeplinit obligatiile, acesta
va informa AP,

Tn cazul in care recuperarea este justificatd in conformitate cu termenii prezentului contract,
asa cum se mentioneazd la articolul 8.1, AM are dreptul s3 compenseze suma care urmeazd s
fie rambursata partenerului afectat la urmatoarea plata.

Tn cazul n care nu existd pl3ti suplimentare legate de cheltuielile partenerului afectat si
autoritatea de management nu a recuperat sumele datorate in conformitate cu articoful 8
alineatele (1) st {2), tara participanta pe teritoriul careia se afld partenerul afectat ramburseaz3
AIP in conformitate cu articolul 52 alineatul {3) din Regulamentul Interreg. Tara participanta
are apoi dreptul de a solicita sumele datorate de la partenerul afectat, in conformitate cu
legislatia sa nationala.

Platile efectuate nu exclud posibilitatea ca AM sd emitd o notd de debit catre partenerul
principal in urma unui raport de verificare a cheltuielilor, a unui audit sau a unei verificari
suplimentare a cererii de platd sau a oricdrui alt tip de verificare. Tn acest caz, partenerul
afectat se angajeaza sd ramburseze partenerului principal sumele datorate, in conformitate cu
articoful82.
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mod necuvenit si trebuie recuperatd, AIP are dreptul de a recupera proportional suma
corespunzdtoare finantarii forfetare.,

8.7 Fara a aduce atingere prerogativei AIP, dacd este necesar, statul membru sau tara partener
n care este stabilit partenerul poate proceda el insusi fa recuperarea prin orice mijloace de la
partenerul respectiv,

8.8 Orice sumd pldtitd ca urmare a unei nereguli este recuperatd de la Partenerul Principal.
Partenerii vor rambursa Partenerului Principal orice sume platite in mod necuvenit. Fars a
aduce atingere celor de mai sus, se aplicd prevederile art. 52 din Regulamentul nr. 1059/2021
si prevederile Acordului de finantare semnat intre Republica Moldova, Romania si Comisia
Europeana.

8.9 Dobanda mentionata la punctul 8.1 se calculeaza ca fiind cele aferente obligatiilor fiscale si se
percepe Tn ziua in care transferul de grant mentionat la punctul 8.1 a fost transferat in contul
partenerului.

§ 9 Vizibilitate si comunicare

91

9.2

Partenerul principal si partenerii recunosc sprijinul financiar din partea Uniunii Europene prin
utilizarea identitatii vizuale furnizate de AM pentru program, pe toate materialele de informare si
comunicare create pentru proiect. In plus, partenerul principal si partenerii pun Tn aplicare actiunile
adecvate de transparentd si comunicare prevazute de Regulamentul nr. 1059/2021, care corespund
contributiei Uniunii.

Fiecare partener principal/partener va recunoaste sprijinu! din partea programului prin:

un. furnizarea pe site-ul oficial sau pe site-urile de comunicare sociald ale partenerului
principal/partenerului, Tn cazul in care existd astfel de site-uri, o scurtd descriere a operatiunii,
proportionald cu nivelul de sprijin oferit de program, inclusiv obiectivele si rezultatele acesteia, si
evidentierea sprijinului financiar din partea programului;

b. furnizarea unei declaratii care s evidentieze sprijinul din partea programului ntr-o maniers
vizibild pe documente si materiale de comunicare referitoare la punerea in aplicare a operatiunii,
destinate publicului larg sau participantilor;

C. organizeazd o activitate de comunicare, la nivel de proiect, pentru a face cunoscutd lansarea si
inchiderea operatiunii, inclusiv o scurtd descriere a proiectului, a obiectivelor si rezultatelor
acestuia, precum si a sprijinului UE. Acesta poate fi un material de informare media, o conferint3
etc., care va fi promovat pe canalele online ale partenerilor de proiect.

d. tine o evidentd a investitiei in scop de promovare, sub form3 de materiale video {cel putin 10
fotografii calitative si/sau 2 videoclipuri scurte etc.) la locatia proiectului, unde este implicat3
implementarea fizica sau achizitionarea de echipamente, In diferite etape de implementare. In cazul
in care se organizeaza evenimente (altele decat cele dedicate intalnirilor echipei de proiect), vor fi
pregdtite si astiel de materiale video, pentru a fi utilizate pentru promovarea proiectului;

e. afisarea de placi sau panouri publicitare durabile clar vizibile publicului, prezentarea drapelului

UE in conformitate cu caracteristicile tehnice prevazute in anexa IX la Regulamentul UE/2021/1060,

de Tndatéd ce incepe punerea Tn aplicare fizicd a unei operatiuni care implica investitii fizice sau

achizitionarea de echipamente sau este instalat3 echipamentul achizitionat;

f.  pentru operatiunile Interreg care nu intrd sub incidenta literei (e), afiseazd public cel putin un

afis de dimensiune minimd A3 sau un afisaj electronic echivalent cu informatii despre operatiunea

Interreg care evidentiaza sprijinul acordat de un fond Interreg.

8. sau operatiuni de importanta strategica si operatiuni al cdror cost total depdseste 5 000 Q00

EUR, partenerul/partenerul principal organizeaz3, in =Ltimp util, un evanimentda esimunicare distintt,
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la care participd Comisia §i autoritatea de management, pentru a promova impactul strategic al
proiectului.

9.3 Partenerul Lider in numele tuturor Partenerilor trebuie sa solicite verificarea ex-ante a JS privind
respectarea prevederilor Manualului de Vizibilitate Interreg pentru orice material de comunicare,
promovare sau vizibilitate intocmit n timpul implementarii proiectului inainte de a fi produs, postat
sau publicat,

§ 10 Confidentialitate

101

10.2

103

104

Partenerul principal si parteneril se angajeazd s& péastreze confidentialitatea oriciror
informatii, indiferent de forma acestora, dezviluite Tn scris sau oral in legatura cu punerea in
aplicare a prezentului acord si comunicate acestora cu confidentialitate pana la sfarsitul
perioadei de valabilitate a acordului si a contractului de grant. Eliberarea informatiilor citre
persoanele implicate in implementarea/verificarea/controlul/auditul proiectului se realizeazs
in mod confidential si acoperéd informatiile necesare pentru implementarea proiectului.

Ca exceptie de la regula prevdzuti la alineatul anterior, datele utilizate in scopuri de
vizibilitate, pentru informarea si promovarea utilizarii fondurilor INTERREG sau in scopul
cerintelor de vizibilitate in conformitate cu articolul 46 din Regulamentul UE/2021/1060 nu
sunt considerate ca avand statut confidential.

Fara a aduce atingere obligatiilor prevdzute de prezentul Contract si de Anexele acestuia
privind furnizarea informatiiler si documentelor necesare institutiilor/departamentelor
autorizate pentru desfdsurarea activitatilor de audit si control, Partile se angajeazd s3
pdstreze caracterul confidential al Datelor cu Caracter Personal, in conformitate cu
prevederile Directivei (UE) 2016/680 a Parlamentului European si a Consiliului din 27 aprilie
2016 privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea date cu caracter
personal de cdtre autoritatile competente in scopul prevenirii, investigsrii, depistarii sau
urmaririi penale a infractiuniior sau al executarii sanctiunilor penale, precum si privind libera
circulatie a acestor date si de abrogare a Deciziei-cadru 2008/977/JAl a Consiliului si in
conformitate cu dispozitiile Regulamentului nr. 679 din 27 aprilie 2016 privind protectia
persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea datelor cu caracter personal si privind
libertatea circulatia acestor date si de abrogare a Directivei 95/46/CE {Regulamentui general
privind protectia datelor).

Partenerul principal si partenerii nu vor utiliza informatii confidentiale In niciun aft scop decat
indeplinirea obligatiilor care ie revin tn temeiul prezentului acord si al contractului de grant,
cu exceptia cazului In care s-a convenit altfel cu AIM.

§ 11 Conflictul de interese

111

112

Tn prezentul acord, conflictul de interese inseamn3 orice situatie in care existd o divergentd
intre Indeplinirea responsabilititilor care decurg din prezentul acord si contractul de grant de
catre partenerul principal si partenerii si interesul privat al persoanelor implicate in proiect,
care poate afecta in mod negativ exercitarea impartiald si obiectivd a functiilor oricdrei
persoane implicate Tn implementarea/verificarea/controlulfauditul proiectului, din motive
care implica familie, viatd emotionald, afinitate politic4 sau national, interes economic sau
orice alt interes comun cu o alt3 persoan3.

Partenerul Lider si Partenerii se angajeaza s3 ia toate misurile de precautie necesare pentru a

evita conflictele de interese si vor informa fird intarziere Partenerul Lider cu privire la orice

situatie care constituie sau poate conduce la un a conflict, In termen de pand la 5 (cinci)
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zife de la aflare, cu privire la orice circumstante care au generat sau pot genera un astfel de
conflict. Partenerul respectiv va rezolva conflictul de interese in termen de 30 de zile de la
notificarea oricdrei astfel de situatii, f&rd a solicita nicio compensatie din partea Partenerului
Principal. Orice conflict de interese care apare In timpul implementarii proiectului va fi notificat
imediat de catre Partenerul Lider cétre IS si AM, care Tsi rezerva dreptul de a verifica astfel de
circumstante si de a lua masurile necesare, dac3 este necesar.

11.3 Partenerul principal si partenerii se asigurd ¢ personalul lor, inclusiv conducerea, nu se afl3
intr-o situatie care ar putea da nastere unui conflict de interese. Partenerul principal si
partenerii vor inlocui, imediat si fira compensatie din partea AIP, orice membru al personalului
lor intr-o astfel de situatie.

11.4 Partenerul principal si partenerii respectd drepturile omului si legislatia de mediu aplicabil3,
inclusiv acordurile multilaterale de mediu, precum si standardele fundamentale de muncs
convenite |a nivel international.

§ 12 Legea aplicabila si solutionarea litigiilor

12.1 Legea aplicabild prezentului acord este legea nationals a partenerului principal.

12.2 Partenerul principal si partenerii vor face tot posibiful pentru a solutiona pe cale amiabil3
orice litigiu aparut intre ei In timpul implementdrii prezentului acord. Tn acest scop, acestia Isi
comunica fn scris pozitiile si orice solutie pe care o consider posibild si se intalnesc la cererea
fiecaruia dintre ei.

12.3Tn cazul in care nu se ajunge la un acord amiabil, litigiul poate fi supus de comun acord al
partilor concifierii unui arbitru convenit de comun acord.

12.4 Tn cazul esecului procedurilor de mai sus, fiecare parte poate supune litigiul instantelor
competente pentru functia de partener principal.

§& 13 Fortd majora

M

13.1 Conform prezentului acord, "forta major3" reprezint arice evenimente imprevizibile, care nu
se afld sub controlul niciuneia dintre partile la prezentul Contract si pe care prin exercitarea
diligentei necesare niciuna dintre parti nu este capabild s& le depaseascd, cum ar fi grevele,
bfocajele sau alte tulburdri industriale, actele inamicufui public, rizboaiele declarate sau nu,
blocadele, insurectia, revolte, epidemii, alunecdri de teren, cutremure, furtuni, fulgere,
inundatii, inundatii, tulburari civile, explozii. O decizie a Uniunii Europene de a suspenda
cooperarea cu fara partenerd este considerata un caz de fortd majord atunci cand implic3
suspendarea finantdrii in temeiul contractului de grant.

13.2 Parteneruf care invocd "fortd majord" are obligatia de a notifica ceilalti Parteneri in termen
de 5 zile de la data instaldrii cazului de "fortd majord" si de a dovedi existenta acestei situatii
#n termen de 15 zile. Tn cazul in care "forta majord" inceteazd, evenimentul trebuie notificat
celorfalte pdrtiin termen de 5 zile, precizand natura, durata probabil3 si efectele previzibile ale

problemei si luarea oricaror masuri pentru a minimiza posibilele daune.

13.3 Tn cazulin care procedura de notificare nu este respectatd, partenerul responsabil va acoperi
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134

toate costurile.

Executarea contractului de grant este suspendatd pe perioada de "fortd majord".

§ 14 Protectia datelor cu caracter personal

14.1

14.2

143

14.4

14.5

146

14.7

14.8

149

Partenerul principal si partenerii vor avea dreptul de acces la datele lor cu caracter personal si
dreptul de a rectifica orice astfel de date. Tn cazul in care partenerul principal si partenerii au
intrebdri cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal, acestia le vor adresa autoritatii
generale.

Partenerul Lider si Partenerii vor limita accesul si utilizarea datelor cu caracter personal la cele
strict necesare pentru executarea, gestionarea si monitorizarea Contractului si vor adopta
toate masurile de securitate tehnice si organizatorice adecvate necesare pentru a pastra cea
mai strictd confidentialitate si a limita accesul la aceste date.

Colectarea, prelucrarea si stocarea datelor cu caracter personal se efectueazs in conformitate
cu prevederile Regulamentului nr. 679/2016 in scopul implementdrii si monitorizirii
proiectului, indeplinirii obiectivelor acestuia, precum si in scop statistic.

Colectarea, prelucrarea si stocarea datelor cu caracter personal se efectueazd in conformitate
cu prevederile Regufamentului nr. 679/2016 n scopul implementdrii si monitorizidrii
proiectului, indeplinirii obiectivelor acestuia, precum si in scop statistic.

Partenerii vor Intreprinde actiuni tehnice si organizatorice adecvate, in functie de propriile
responsabilitati si competente institutionale, pentru a asigura un nivel adecvat de securitate
a datelor cu caracter personal, in timpul prelucrarii si reprelucririi acestora, transferului lor
catre terfi si publicaril pe surse publice interne sau externe.

Partenerii vor asigura, conform propriilor responsabilitati si competente institutionale, toate
conditiile tehnice si organizatorice pentru a pastra confidentialitatea, integritatea si
disponibilitatea datelor cu caracter personal.

Partenerii se vor informa si notifica reciproc cu privire la orice incélcare a securitdtii privind
prelucrarea datelor cu caracter personal aferente prezentului contract, pentru a fi adoptate
de urgentd actiunile tehnice si organizatorice necesare si pentru a fi sesizati cu privire la
Autoritatea Nationald de Supraveghere a Prelucrérii Datelor cu Caracter Personal din Romania
{ANSPCDCP), conform obligatiilor care decurg din prevederile Regulamentului nr. 679/2016.

Partenerii, prin reprezentantii lor desemnati sa prelucreze datele cu caracter personal
aferente prezentului contract si eventualelor anexe ale acestuia, vor tine evidenta activitatilor
de prelucrare conform articolului 30 din Regulamentul nr. 679/2016.

Pentru a mentine securitatea si pentru a preveni prelucrarea cu incilcarea Regulamentului nr.
679/2016, Partenerul principal si Partenerii vor evalua riscurile legate de colectarea,
prelucrarea sistocarea datelor cu caracter personal si vor implementa masuri pentru a atenua
aceste riscuri. Atunci cand rezultd un risc ridicat, este necesar s3 se efectueze ¢ evaluare a
impactului operatiunitor de prelucrare avute in vedere asupra protectiei datelor cu caracter
personal, astfel cum se prevede la articolul 35 din Regulamentul nr. 679/2016.

14.10 Fiecare Partener are obligatia de a obtine si pastra evidenta recunoasterilor persoanelor care

fac parte din grupul {intd al proiectufui, precum si a tuturor persoanelor implicate in
implementarea proiectului ale cdror Date Personale sunt utilizate {de exemplu, membri ai

echipei de proiect, experti externi, invitati la evenimente etc.), pentru activititile aflate in
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responsabilitatea sa, pentru realizarea si implementarea obiectivelor profectului.

§ 15 Modificarea acordului

15.1 Orice modificare a prezentului acord de parteneriat poate fi ficutd numai cu acordul tuturor
partilor,

15.2 Orice intentie de modificare a Acordului de parteneriat va fi notificatd in scris Partenerului
principal. Intrucat acordul de parteneriat este o anexd la contractul de grant, partenerul
principal este responsabii sd informeze J5/AM cu privire la modificarile preconizate si sa solicite
aprobarea prealabild a acestuia. Partenerul principal va fi, de asemenea, informat cu privire la
procedura aplicabild de urmat {notificare sau act aditional la contractul de grant).

15.3 Orice act aditional intra in vigoare a doua zi de la semnarea de citre ultima parte, cu exceptia
cazului in care confirmd modificdri intervenite In legislatia nationald/europeand aplicabild cu
impact asupra implementdrii prezentului acord, modificdri care intrd in vigoare de la data
intrarii in vigoare a actelor juridice respective.

15.4 Orice incdlcare a prevederilor prezentului Acord poate duce [a rezilierea prezentului Acord si
la dezangajarea finantarii si rambursarea sumelor plétite in mod necuvenit.

§ 16 Alte dispozitii

{in complement normelar stabilite maj sus, partenerul principal si partenerii pot conveni asupra aftor
narme specifice care urmeazd sd fie incluse in prezentul acard de parteneriat, sub rezerva conformitdtii
acestara cu normele stabilite in requlamentele UE refevante si cu canditia ca dispozitiile respective sé nu
cantrazicd i sG fie pe deplin in concardantd cu cele mentionate in madelul de acard de parteneriat.]

§ 17 Dispozitii finale

17.1 Acordul este incheiat in 2 exemplare in limba englez. Fiecare parte primeste o copie a
acordului de parteneriat.

Partener Lider 1 - Consiliul Judetean lasi, reprezentat de Costel ALEXE, Presedinte

Partener de proiect 2 - Consiliul raional Félesti reprezentat de Vadim Rosca, presedinte
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